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Chief Editor’s Note

After five issues (starting from the fall of 2011) devoted to
two batches of articles from the FIT Asian Translators’ Forum
of November 2010 and the Fourth Lingnan-Tsinghua Translation
Symposium of December 2010, we are finally back on track:
the current issue showcases submissions mostly received prior
to these two conferences. We would like to express our special
thanks to authors whose works appear in this volume for their
patience, and hope the wait has been worth it.

Loretta Kim’s “Uncovering a Minor Arcanum” is nothing less
than a short instructional manual on how to translate Manchu texts
into English. Kim begins by explaining the peculiarities of this
“minor” language—its special orthography, grammatical patterns
and vocabulary—then introduces a number of indispensable
reference tools in several languages, and describes at some length
ways of overcoming the difficulties in identifying proper nouns
and specialized terminology. All of these are inspiring even
for the translator who does not deal with the language pair in
question. Kim elaborates on what she calls the three-stage process
in the translation of a late Qing government document written in
Manchu and, as a matter of course, provides her own masterful
rendition.

Originally submitted to the journal for publication
consideration some two years ago, Xiong Bingjiao’s comparative
study of two Chinese versions of Jemnie Gerberdt is a detailed,
microscopic analysis of two translations of Theodore Dreiser’s
famed novel by Fu Donghua and Fan Wenmei, the first appearing
in the twentieth century, and the second in the twenty-first.

Revisiting the issue of how social and historical contexts impinge



on the act of translation, she makes some nuanced distinctions
between the methods of two fiction translators occupying vastly
different points in time and space.

Both Yang Lingfeng’s “Building the Rationale behind
Translation Criticism” and Zhang Baohongs “On Weng
Xianliang’s Art of Translating Images in the English Versions
of Ancient Chinese Poems” tackle the thorny problems of
translating poetry from Chinese into English and vice versa. Yang
attempts to move beyond existent models of translation criticism
and presents an ambitious parameter-based schema and a rational
approach; the reader’s interest will no doubt be piqued by the
dazzlingly intricate figures that adorn his article. Making reference
to Weng Xianliang’s theoretical essays on translation as well as
his translations of over a dozen Tang and Song poems, Zhang
explores Weng’s strategies for dealing with imagery: borrowing,
recreating, coloring and reorganizing, and so on. Both articles are
valuable additions to a spate of others published in recent issues
of this journal, like those by Zhang Xu, Chan Kar-yue and Lu
Yuming,.

Special thanks are due to the National Palace Museum of
Taipei for granting special permission to reproduce the original
Manchu text in Kim’s article, and to the Manchu scholar—one of
the few that we managed to reach—who undertook to review the

submission.

Leo Chan
June, 2013

vi



Uncovering a Minor Arcanum:
A Sequential Translation of
a Manchu-Language Document!'

Loretta E. Kim

Abstract

A significant, ongoing debate in the field of Qing dynasty studies is
whether it is imperative or even merely beneficial to analyze evidence
from Manchu-language sources, since the conventional tendency has
been to focus solely on Chinese-language materials for the majority
of research topics. This article arques that many Qing specialists
will gain additional or contrasting insight from learning Manchu
and seeking out materials that are pertinent to their research. Far
from being negligible or superfluous, Manchu-language texts often
contain data that is either unavailable in other languages or embody
different nuances than translated or simultaneously generated
versions in Chinese. To exemplify the value of utilizing Manchu as a
tool language, this article examines a memorial to the Kangxi court
that was originally composed in Manchu. The memorial describes
how regional and local officials responded to the uprising led by
Zhu Yigui in 1721 on the island of Taiwan. Through the systematic
parsing of the document’s elements and full translation into English,
the author demonstrates that reading Manchu-language documents
can be expedient and yield valuable evidence that may be overlooked
if only Chinese-language sources are consulted.
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1. Introduction

This article explores the contentious issue of whether Manchu-language
sources are necessary for the study of Qing period (1644-1911) history through
a case study of document translation.” The foremost pedagogical argument
for disregarding such materials is that Manchu is not a commonly taught
language and not an essential component of training for professional scholars
concentrating on Qing history. Aside from fewer than twenty institutions in
Greater China, Japan, North America, and Europe that offer regular instruction
in Manchu, whether to individual students or in small-group courses, most
degree-granting programs in Qing history do not include a Manchu-language
study option.” Moreovet, unlike Japanese and Korean, which many students and
established scholars of Qing history value as essential tool languages, Manchu
is vastly different from Chinese, the foremost working language of the field,
as evident in orthography, grammatical patterns, and vocabulary. Therefore,
individuals who do not have the means or interest in learning Manchu are
inclined to overlook such documents when they are encountered in research.

Consequences of excluding pertinent Manchu-language sources are
subject to debate. Besides the pragmatic argument that attaining mastery of
Manchu language is infeasible for most researchers, a prevailing assumption
is that Manchu-language materials are insignificant because they ate far fewer
than Chinese-language sources, so priority must be given to reading and
analyzing the latter. This principle may hold for many topics, but a comparison
based on quantity alone may create false impressions about the qualitative
gains of reading Manchu. As several expository works on Manchu-language
Qing documents have demonstrated amply, researchers may be compromising
their work by losing much valuable information that may not be found within
other sources (Elliott 2001a; Guo 2004; Fletcher 1973: 145).

The rest of this article will demonstrate how a Manchu-language document,

to be known as Document X, can be translated in a three-step process, and the
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significance of performing this translation. Many of the measures will be familiar
to Qing historians who read Chinese-language materials. As such, the major
objectives of this detailed analysis will be to demystify the perceived unfamiliarity
of Manchu-language materials and to introduce some resources and strategies
for overcoming some of the inherent challenges in translating Manchu, in this
case into English. The first section discusses the basic conversion of the Manchu
script into Romanized form, a process that is optional for persons with advanced
knowledge and experience of translating Manchu. The second part demonstrates
how to prepare certain elements of the translation that will provide clues for
contextualizing the document. These components are assembled together in the
third section with select annotations describing how certain phrases differ in
their literal and polished translations. This article concludes with a brief reflection

on what the translation reveals and contributes to scholarship.

2. Orthography, Grammar, and Vocabulary

The most daunting aspect of reading Manchu is that the orthography
is phonetic rather than ideographic, as Chinese characters are. Several
reference works are available in various languages for transcribing Manchu
glyphs into Romanized forms. Dictionaries and grammars are most useful
for understanding how graphemes, consisting of multiple glyphs, are
constructed, since initial, medial, and final forms of most Manchu glyphs
are not identical to one another. One can also attempt to convert individual
glyphs from alphabet charts and then connect them as words.

The majority of most widely available hard copy resources are Chinese,
English and Japanese-language publications. Scholars in Germany, Russia, and
South Korea have also made some contributions to the corpus of grammar
and lexical sources. The list below contains select representative works in

Chinese, English, German, and Japanese.
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Chinese

o R T4 (1993) > GRIEREEIL) - WEFy - 7808 Rk th AL

® RHUREESEAR (1990) > O I aHEFIL) - 13 - Bt At -

o HARI%E (1994) » GEHM BRI » Ry EARTR < e A R MUkt

o ZEjiifg ~ Bt - JE/NE (1986) » GiRERETE) » JUaT « BRI AT -
® P54k (2002) » CRETATMIRL SO ) - Iy - 0 R ) AL

English

® Gorelova, Liliya M. (Ed.) (2002). Manchu Grammar. Leiden, Boston, Kéln:
Brill.

® Li, Gertraude Roth (2000). Manchu: a Textbook for Reading Documents.
Honolulu: University of Hawaii Press.

e Norman, Jerry (2013). A  Comprebensive Manchu-English — Dictionary.

Cambridge, Massachusetts and London: Harvard University Asia Center.

German

e Haenisch, Erich (1961). Mandschu-Grammatik: mit Lesestiicken und 23
Texttafeln. 1eipzig: Verlag Enzyklopidie.

e Hauer, Erich (2007). Handworterbuch der Mandschusprache (2nd ed.). Ed.
Oliver Corff. Wiesbaden: Harrassowitz Verlag,

a[ganese

® PIHHE (1937) , CiIREIL), SO0 stfies R MSER T &,

® TP AL i BRI (1996) , AR sSCRE M), STt sTRRE ST R,

o PSR (1999) , G frTERE - MiNFEREIL), BT B EUNERERE T 27 77
A1 S RESACWEZERT < Fee A R,

Since Manchu script is significantly different from the orthographies of
other tool languages for Chinese history except Mongolian, the process of

transliteration into Romanized form, generally following the Mollendorf
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system, is a vital step in learning Manchu (von Méllendorf 1892). Beginning
readers must often write out the transliteration in order to comprehend each
word and thereby translate its meaning correctly. Intermediate and advanced
readers may also perform a partial or full transliteration in order to discern
obscure vocabulary and inaccurate spellings.

Organized by numbered lines of script, the Romanized transcription

of Document X looks as follows, with no distinct marking of proper nouns:

(1]
1

t

(o]

(]
©
©
(=]
(=)

frey b @

S e e s @

[ i ety g o e g e

e T e ol )
A sy o i B S

G 5 [ U L PSP o P ey i
P Sy e Mg [ty B o B s
S o (R S iy g Gy R el e
iy e, pE gy i g8 P e g ety 05 )

[

. wesimburengge

. fugiyan zhegiyang ni dzungdu aha gioro i mamboo i gingguleme

. wesimburengge . gingguleme

. donjibume wesimbure jalin. tai wan i ba

. enduringge ejen i teserengge kesi de . ere ududu juwan aniya. jeku elgiyen
.irgen sebjen . ba na de heni baita aka . halhai baita tucime . aha be

. uthai ciralame jafabume ujeleme isebume . majige ba bureka . cisui doore

urse be inu ciralame fafulaha . ere aniya duin biyade orin inenggi

I - S, T U SUR S

funceme mederi de edun boljon amba ofi . cuwan yaburengge komso . hafasai
10. alanjire bithe guwa biyaci inu komso . sunja biyai ice ninggun de gaitai

11. hiya men ci boolanjiha bade . tai wan ci jihe hidai cuwan de mejige gaici
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
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ere duin biyai orin de . nan lu fung $an hiyan i bade . (halha) tucifi tu
tukiyefi babade durime yabume . orin ilan de hafan cooha de gidabufi
alin de dosika . orin sunja de dasame tucifi afara de hafan cooha

koro baha . ne halha sa dzung bing . fujiyang baru afambi seme narhtusame
alaraha . dahanduhai tidu mo ting si . si si biyoo gemu niyalma takarafi
ere turgun be alaraha . tai wan i hafasa boolarahaku bicibe . baita
yargiyan ofi . aha bi jiyanggiyan siyan fu i emgi hebdefi . nergin de

uthai dzanjiyang wang wan hawa . iogi biyan si wei be tucibufi . emu
minggan cooha . tofohon cuwan be gaifi . tai wan be dame . ice ninggun i
dobori uthai fu jeo ci jurambuha . geli dobori tuwame hafan takarafi .
peng hu i jergi bade . beleni mederi de giyarime yabute coohai cuwan be
fidefi . inu tai wan be dame unggihe . jai inenggi ice nadan de dzung

bing o yang kai . duin biyai orin jakiin de . tai wan ci unggihe

bithe isinjifi tuwaci . bithede nan lu gang $an sere bade . ehe urse

feniyen acafi . tu tukiyefi . duin biyai orin juwe de . babade tuwa
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27. sindame durime yabure de . dzung bing bi . iogi jeo ing lung de cooha
28. bufi. orin ilan de el lan i bade . halha be waha gidaha . orin sunja de

29. jeo ing lung duin tanggn funcere cooha be gaifi . nan lu ing ni

30. hafan coohai emgi . ci $an i bade halha be ucarafi afara de . nan

31. lu ing ni kawaran . halha de deijibure jakade . hafan cooha ambula

32. koro baha. seobei ma ding guwe . beye beyebe araha . dzanjiyang miyoo ging
33. lung. absi genche be sarki . ne dzung bing bi. hafan cooha be gaifi

34. tai wan fu i tule sunja ba i dubede . ing ilifi kame tuwakiyahabi

35. fujiyang hioi yan . duin tanggh cooha gaifi nan lu keo de ing

30. ilihabi . tai wan fu i bade hoton aka . olgocuka be dahame . hadun

37. dara cooha unggireo sehebi . jing babade fidehe dara cooha be Sorgime
38. bithe yabubure de . ice jakan de tidu si si biyoo i bithe isinjifi

39. bithede tai wan dzung bing ni booi niyalma su gio ge afara bade bihe . te
40. hiya men de jihe be dere acafi fonjici alarangge . duin biyai glsin de

41. hulha tai wan fu be necinjihede . dzung bing o yang kai . fujiyang hioi
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42. yun acafi. halha be juwe mudan gidaha. sunja biyai ice de

43. hulha dasame latunjifi fumereme afara de. dzung bing o yang kai

44. feyelefi hulha de gaibuha. tere fonde fujiyang hioi yan kemuni

45. halha be wambihe. amala ebsi oho be sarki seme boolaraha. baicaci
46. tai wan i ba ajige aka. hafan cooha komso akd. te halha

47. duin biyai orin de deribufi. sunja biyai ice de isibume ten i

48. juwan inenggi. ere sidende halhai gebu hala. deribuhe isaha turgun
49. oron sara unde. dara cooha inu isiname jabduhaka de. ba na uthai
50. gaibure de isinahangge. yargiyan i ganiha ci tulgiyen. ere gemu dzung
51. bing. dooli bithe coohai hafasa i weile. uthai gemu aha mini

52. weile. te dahime gaire be buceme kiceraka oci ojoraka. tuttu

53. jiyanggiyun siyan fu sede hebdefi. nan oo. tung $an i jergi ing ci

54. emu minggan juwe tanggi cooha fidefi. orin cuwan belhebufi. nan oo
55. dzung bing lan ting jen de afabufi. edun i dergici Suwe tai wan i

56. da geo jiyang be gaime. olgon de tafafi. nan lu ing be dahtibume
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58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
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71.
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jiyanggiyun i fejergi niowanggiyan tui cooha ilan tanggt . hing hawa i jergi
ing ni cooha uyun tanggn fidefi . orin cuwan belhebufi . hing hawa
fujiyang ju giyei de afabufi . Suwe tai wan i wen jiyang . san lin

jiyang be gaime olgon de tafafi . bei lu ing be aitubume . tidu si

si biyoo ini fejergi cooha juwe minggan sunja tanggi . geren muke

coohai ing ni cooha ilan minggan . aha meni fejergi cooha emu minggan
ere ninggun minggan sunja tanggld cooha be . tidu si si biyoo gaifi

lu el men ci tai wan i beyebe dahtibume . gemu inenggi boljofi sasa

dosiki seme teisu teisu icihiyaha . aha be geli hebdefi . siyan

fu lioi io lung . goloi hoton de tutafi baita icihiyame . aha bi

mini fejergi cooha be emu minggan sunja tanggt sonjofi . gasin cuwan de
icihiyame tebufi . aha mini beye gaifi . ere sunja biyai juwe de

hahilame hiya men de genefi arbun be tuwame yabuki. ne joriha ilan
jugan i cooha . tai wan de dosiname muterak oci . aha mini beye

uthai fugiyan i cooha cuwan be gaifi . adaki goloi coohai cuwan be
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jorime tacibufi. tai wan i babe . dasame gaifi. da an i obureo . jai

tai wan i babe gaibuhangge . gemu aha mini weile. ai gelgun aka

uthai ben arafi wesimburaka . damu ben wesimbuci . abkai fejergi de

donjinambi . ne wargi bade cooha baitalara ucuri be dahame . hengkiseme bairengge
bairengge

enduringge ejen genggiyen i bulekusefi . ben arafi boolame wesimbure bilgan be . fulu
emu biya saniyabufi . aha bi tai wan de isinafi . tai wan be gaime

muterakd erinde . jai eiten turgun be yargiyalame baicafi . akimbume

tucibume ben arafi

wesimbuki . erei jalin alambaraki geleme girume hengkiseme baime

wesimbuhe

ere baita umesi amba ofi . dahabure hesei

bithe be arafi giyamulame unggihe ambarame

mukiyebure wara ci majige arbun be tuwame

elbime dahaburengge oyonggo

clhe taifin i ninjuci aniya sunja biyai ice jaktin

10
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An experienced reader who is familiar with all letters of the Manchu alphabet
and the principles of Manchu phonology will recognize most of the words.
Any standard Manchu lexicon can be consulted to confirm or correct any
conjecture about a particular term. However, some of the following words
may be difficult to read due to orthographic errors in the manuscript, and

may be clarified as such.

7. “burekd” should be “buraka”

27. the first word in this line is hard to read because the left-hand margin is
cut off, from the context of “tuwa” meaning fire, and “durime,” which
is in this construction is a past continuous form of “durimbi” meaning
“to rob,” one can deduce that it is “sindame,” which paired with the
preceding “tuwa” means “setting on fire”

56. “olgon” should be checked in reference works as “olhon”

72. “argan” should be “arga”

74. “gelgun” should be “gelhan”

80. the stray dot on “beicafi” should be ignored, since the vowel harmony is

incorrect, and the word should be “baicafi”

Distinguishing and translating clauses, which may entail dividing long
Manchu-language constructions into shorter ones that are easier to
comprehend or more fluid in the language of translation, is the next task
after clarifying all orthographical ambiguities. It is also important to read for
verb negation and to associate modifiers and modified words by observing
the placement of case-marking particles. Manchu sentence structure follows
“subject-object-verb” order, and since Manchu is an agglutinative language,
it is imperative to identify the first and last words of a clause that demarcate

a discrete idea.

11
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3. Identification of Proper Nouns and
Specialized Terminology

In the course of looking up vocabulary which may not be
comprehensible on sight, the translator can set apart proper nouns such as
personal names and toponyms, as well as specialized terminology that may
be more or less apparent, depending on whether the translator possesses

expertise relevant to the document contents.

Dates

Dates are essential and relatively simple phrases to translate, which
makes them ideal as the first type of sentence element to examine. Searching
for numerical words in serial order is useful for identifying dates, particularly
at the beginning or end of a document. In line 86, “clhe taifin i ninjuci aniya
sunja biyai ice jakun” contains one reign name “Elhe Taifin” referring to the
tenure of the Kangxi Emperor (r. 1661 - 1722) and the time words “aniya”
(year), “biya(i)” (month, possessive form), and “ice jakan” (literally “first
eighth” — eighth day of a month). Following the Han imperial tradition of
marking time, dates in Qing government documents are organized as: reign
name (possessive case particle), ordinal number for year, “year,” ordinal
number for month, “month (+ possessive case particle),” cardinal number
for day (“day” is implied). Altogether, the document date is the eighth day
of the fifth month of the sixth year of the Kangxi reign, or in numerical
abbreviation, Kangxi 06.05.08 (yy.mm.dd). Using a conversion tool, for
which many published texts are available, but also reliable internet based
aids such as the Academia Sinica Chinese-Western calendar concordance
P - R 7 P o 41 [http://sinocal.sinica.edu.tw/], this date turns out to be
June 2, 1721. Similarly, other dates, consisting principally of month and
day with the year implied, can be identified and translated. The underlined

words are translated in the interspersed lines.

12
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13.

14.

20.

23.

26.

28.

38.

39.

40.

42.

A Sequential Translation of a Manchu-Language Document

enduringge ejen i teserengge kesi de . ere ududu juwan aniya . jeku elgiyen
for several decades [As would be familiar to a Chinese-speaker, “ududu
juwan” is literally “several tens” # 1]

urse be inu ciralame fafulaha . ere aniya duin biyade orin inenggi
the twentieth day of the fourth month of this year

alanjire bithe gaiwa biyaci inu komso . sunja biyai ice ninggun de gaitai
from (an)other month(s) ; on the sixth day of the fifth month

ere duin biyai orin de . nan lu fung $an hiyan i bade. (halha) tucifi tu

on the twentieth day of the fourth month

tukiyefi babade durime yabume . orin ilan de hafan cooha de gidabufi
on the twenty-third (day) [of the fourth month]

alin de dosika . orin sunja de dasame tucifi afara de hafan cooha

on the twenty-fifth (day) [of the fourth month]|

minggan cooha . tofohon cuwan be gaifi. tai wan be dame . ice ninggun i
(of) the sixth day [month unclear as read in isolation)]

fidefi . inu tai wan be dame unggihe . jai inenggi ice nadan de dzung

on the next day, (which was) the seventh day [month unclear as read in
isolation]

feniyen acafi . tu tukiyefi . duin biyai orin juwe de . babade tuwa

on the twenty-second of the fourth month

bufi . orin ilan de el lan i bade . hulha be waha gidaha . orin sunja de
on the twenty-third (day) ; on the twenty-fifth (day)

bithe yabubure de . ice jakan de tidu si si biyoo i bithe isinjifi

on the tenth (day)

bithede tai wan dzung bing ni booi niyalma su gio ge afara bade bihe . te
now (at present)

hiya men de jihe be dere acafi fonjici alarangge . duin biyai gasin de
on the thirtieth (day) of the fourth month

yun acafi . halha be juwe mudan gidaha . sunja biyai ice de

on the first (day) of the fifth month
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47. duin biyai orin de deribufi . sunja biyai ice de isibume teni

~ on the twentieth (day) of the fourth month ; on the first (day) of the fifth
month

48. juwan inenggi . ere sidende halhai gebu hala. deribuhe isaha turgun

ten days

Persons and Official Titles

Besides time, two elements that can be discerned with varying degrees
of difficulty are personal names and official titles. Since one knows that
Document X is an official document by the binding and presence of vermilion
ink used for the emperot’s rescript, persons are most likely to be identified by
their positions in civil or military hierarchies, unless they are commoners who
do not have any association with government institutions.

One who is entirely unfamiliar with Manchu names may exert effort
to look up each unusual word in a lexicon to see whether it is relevant within
the context of the clause to which it belongs. The major shortcoming of this
brute-strength method is that as in Chinese, certain names with concrete
meanings may seem at least tangentially related to adjoining terms. To mitigate
the possibility of belabored and illogical translations stemming from such
misunderstanding, and to identify which names may simply be transliterations
of Han Chinese names, one can read monographs using accurately Romanized
transcriptions of Manchu names and non-Manchu names transliterated into
Manchu, ot refer to Manchu-name glossaties. Romanized Manchu and
Chinese pinyin concordances ate also useful tools.” Many Chinese official titles
and institutional units are often transliterated into Manchu pronunciations and
thereby can be recognized as phonetic matches with their original forms.

Applying the two search criteria of absence in lexicons and resemblance
to Chinese terms, words in the following lines can be isolated as potential
proper names (underlined) or official titles or bureaucratic units (italicized).

Only the first citation of each name or term will be listed below. Names or
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titles that are divided between two lines are connected by the “+” signs.

2. fugiyan zhegiyang ni dzungdun aha gioro i mamboo i gingguleme

16. alaraha . dahanduhai #du mo ting si . si si biyoo gemu niyalma takarafi

18. yargiyan ofi . aha bi jéyanggiynn siyin fi 1 emgi hebdefi . nergin de

19. uthai dzanjiyang wang wan hiwa . iogi biyan si wei be tucibufi . emu

23. fidefi . inu tai wan be dame unggihe . jai inenggi ice nadan de dzung

+ 24. bing o yang kai . duin biyai orin jakan de. tai wan ci unggihe

29. jeo ing lung duin tanggt funcere cooha be gaifi . nan lu ing ni

32. koro baha . seobes ma ding guwe . beye beyebe araha. dzanjiyang miyoo ging

+ 33. lung . absi genche be sarki . ne’dzzung bing bi. hafan cooha be gaifi

35. fujiyang hioi yun . duin tanggn cooha gaifi nan lu keo de ing

39. bithede tai wan dzung bing ni booi niyalma su gio ge afara bade bihe . te

55. dzung bing lan ting jen de afabufi . edun i dergici Suwe tai wan i

59. fujiyang ju givei de afabufi . Suwe tai wan i wen jiyang . san lin

65. dosiki seme teisu teisu icihiyaha . aha be geli hebdefi . szysin

+ 66. fu lioi io lung . goloi hoton de tutafi baita icihiyame . aha bi

Several of these names appear more than once, narrowing the pool of names

to be translated to the following terms. Since certain sounds in Chinese do

not exist in Manchu, some transliterations may be uncertain as indicated in

the table below. ¢

Transcribed Name

Converted Form

Surname / Given Name

Mamboo Manbao (Manchu name)
Mo Ting Si Mu or Mo / Tingshi
Si Si Biyoo Shi / Shibiao or Shipiao

Wang Wan Hawa

Wang / Wanhua

Biyan Si Wei

Bian / Shiwei

15



Translation Quarterly No. 68

O Yang Kai Ou / Yangkai or Ouyang / Kai
Jeo Ying Lung Zhou / Yinglong

Ma Ding Guwe Ma / Dinggui

Miyoo Ging Lung Miao / Jinglong

Hioi Yan Xu / Yun

Su Gio Ge Su / Jiuge

Lan Ting Jen Lan / Tingzhen

Ju Giyei Zhu / Jie

Lioi To Lung Li / Youlong

The titles of these individuals usually appear before their names in first

citations, so positions and their holders may be paired as follows:”

jiyanggiyin [ general| Not mentioned by name in the
document

dzungdu [ governor-general] Mamboo (Manbao)

siyin fu [##E provincial governot] Li Youlong

tidu [f& provincial military commander| | Mu/Mo Tingshi, Shi Shibiao/Shipiao

dzungbing [#F% provincial assistant TLan Tingzhen, Ou Yangkai / Ouyang Kai
regional commander (brigadier colonel)]

fujiyang [Elf§ adjutant (colonel)] Xu Yun, Zhu Jie

dzanjiyang [Zfassistant regional Miao Jinglong, Wang Wanhua

commander (licutenant-colonel) |

iogi [##brigade commander (major)] | Bian Shiwei

seobei [<Ffii assistant brigade Ma Dinggui

commander (second captain)]

Of these persons, those who are mid- to high-level officials are easiest to
trace with aids such as the Chronological Tables of Qing Period Officials (Qingdai
Shignan nianbiao FEHIKEFER) (Qian 1980). This source is particularly
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useful because one can see whether a person was transferred from or to
other positions, was demoted or barred from further appointment, or died
during tenure. The three most easily traceable persons are the governor-
general Gioro Mamboo and the provincial commanders-in-chief Mu/Mo
Tingshi and Shi Shibiao/Shipiao. The names of the latter two individuals,
which are not certain after a direct conversion of the Manchu Romanized
forms to Chinese pinyin equivalents, may be clarified during the process
of looking them up in the chronological tables. Tracing the careers of the
four most highly-ranked officials from their known positions in Document
X backwards to the earliest citations in the reference source yield the

following results:

Gioro Mamboo (Manchu) Jiff

3. Fujian-Zhejiang governor-general (tenure starting date: December 6, 1715)8

2. Fujian provincial governor (tenure starting date: December 12, 1711)°

1. Sub-Chancellor of the Grand Secretariat (tenure starting date: December
11, 1709)"°

Lii Youlong (Hanjun) &= J&#E"

3. Fujian governor (tenure starting date: January 18, 1718)"

2. Hubei provincial administration commissioner (tenure starting date:
August 1, 1714)

1. Zhejiang surveillance commissioner (tenure starting date: August 26, 1712)

Preceding position: Zhejiang transport and salt control circuit intendant'

Mu Tingshi (Ma. Mo Ting Si) F24E1#

2. Fujian provincial military commander [land forces] (tenure starting date:
April 1, 1715); Died on duty following orders between October 21 and
November 18, 1721%

1. Jiangnan military commander (tenure starting date: May 30, 1714)'¢

Preceding position: Suzhou-Songjiang provincial assistant regional commander
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Shi Shipiao (Ma. Si Si Biyoo) (Hanjun) ffift5E

2. Fujian provincial military commander [naval forces]

(tenure starting date: October 16, 1712)

Died valiantly while carrying out his duties on December 13, 1721"

1. Guangdong provincial military commander (tenure starting date: May 8,
1708)

Preceding position: Dinghai (in Zhejiang province) provincial assistant regional

commander'®

Individuals holding lower ranks are more difficult to find in standardized
records, but may appear in general rosters of personnel administration such
as the Imperially Commissioned Comprehensive History of the Eight Banners (Qinding
Bagi tongzhi #E /\HEE) for adult male members of the Eight Banners
on official records when the work was compiled and subsequently re-
edited, or multi-source databases such as the Academia Sinica Biographical
Authority Digital Database for Biographical Materials from the Ming
and Qing Dynasties (Zhongyang yanjinynan renming quanwei Ming Qing remwu
Khuanji Ziliao chaxnn xitong FRFFFEHE N L HER—IE NV EELE R A
F)Y. Significant challenges in searching for individuals in these sources
are that in the case of the former, it is not organized by positions held
and therefore will require examining all records of persons bearing the
same name or homophonic names, and in the latter, that it is only Chinese
monolingual, thereby compelling the user to guess to which characters a

Manchu transliteration will correspond.”

Geography

Another set of proper nouns that must be sorted out for critical and
complete understanding of the document is place names and administrative
units based on geographical parameters. Like personal names, these words are

often apparent when searched in lexicons or by their homophonic readings
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that match known places. Dative-locative markers such as the particle “de”
and phrase “i ba” (the place of) are also useful for identifying toponyms. Since
many of the same names and civil-military administrative units appear several
times in the document, only lines containing first citations are listed below,

with toponyms underlined and administrative unit markers in italics:

2. fugivan zhegiyang ni dzungdu aha gioro i mamboo i gingguleme

4. donjibume wesimbure jalin . tai wan i ba.

11. hiya men ci boolanjiha bade . tai wan ci jihe hadai cuwan de mejige gaici
12. ere duin biyai orin de . #an /u fung $an hiyan i bade . (halha) tucifi tu

22. peng hu i jergi bade . beleni mederi de giyarime yabure coohai cuwan be
25. bithe isinjifi tuwaci . bithede #an /n gang San sere bade . che urse

29. jeo ing lung duin tangga funcere cooha be gaifi . nan lu ing ni

30. hafan coohai emgi . ci $an i bade halha be ucarafi afara de . nan

34. tai wan fu i tule sunja ba i dubede . ing ilifi kame tuwakiyahambi

35. fujiyang hioi yuan . duin tanggt cooha gaifi #an lu keo de ing

53. jiyanggiytn siyan fu sede hebdefi . nan oo . tung san i jergi ing ci

56. da geo jivang be gaime . olgon de tafafi . nan lu ing be dahabume

57. jiyanggiyun i fejergi niowanggiyan tui cooha ilan tanggt . hing huwa i jergi

59. fujiyang ju giyei de afabufi . Suwe tai wan i wen jiyang . san lin + 59. jivang
be gaime olgon de tafafi . bei lu ing be aitubume . tidu si

60. jiyang be gaime olgon de tafafi . be/ /u ing be aitubume . tidu si

64. lu el men ci tai wan i beyebe dahtibume . gemu inenggi boljofi sasa

Some names are fairly obvious due to their similarity with known Chinese

toponyms.
fugiyan = Fujian e tai wan = Taiwan 8
peng hu = Penghu 1l zhegiyang = Zhejiang #L

hiya men = Xiamen &
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Likewise, some words are common administrative units, also homophonic

with the original Chinese terms

bei lu ing = bei lu ying JtB&E  northern circuit battalion
hiyan = xian i county
keo = kou ] mouth

nanluing = nanluying  FEE&E  southern circuit battalion

tai wan fu = Taiwan fu B Taiwan prefecture

Atlases and other geographical sources are then useful in searching for

lesser-known locales.?!

ci $an = Chi shan il Mount Chi or Chishan
da geo jiyang = Dagou jiang #J4{L  Dagou River

fung $an = Feng shan JELL Mount Feng or Fengshan
gang $an = Gang shan I 11 Mount Gang

lu el men = Lu Er Men JEEFT  Lu Er Men

san lin jiyang = Sanlin jlang =KL Sanlin River

wen jiyang = Wen jiang 0L Wen tiver

These places cannot be confirmed as specific locales, but their names can
be transliterated in Chinese pinyin and then hypothesized, but must be
checked with sources that are not necessarily maps or atlases. These places

will be re-assessed after completing the full translation in the fourth section.

hing htwa = xing hua

tung San = dong or tong shan (this will be left in the original form for the
next part)

nan lu keo = nanlukou

nan oo = nan ao
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4. Provisional Translation and Annotation

The third final step of the translation process is the conversion of
discrete sentence elements into fluid prose, with substantive annotations
to clarify unusual or obscure details. Words and phrases in brackets are

implied, or in the case of dates, Gregorian calendar conversions.

Memorial

The Fujian-Zbejiang ~ governor-general, [Your] servant Gioro NManiboo
respectfully memorializes to apprise |Your Majesty] of a matter.”

In Taiwan, under Your divine lord’s abundant grace,” for the past few decades,
food has been plentiful, the people have been content and has not had problems.* When
cases of banditry have occurred, Your servant has arrested, judged, and punished [the
bandits] immediately and serionsly. No latitude has been given. People who have crossed
[the strait] on their own initiative have also been strictly probibited from doing so.”’

For over twenty days of the fourth month of this year [1721], the wind and waves
of the sea have been great. Few vessels have been in motion. Officials’ missives have
also been fewer than in previouns months. On the sixth day of the fifth month [May 31,
1721], it was suddenly reported from Xiamen, “News was obtained from a merchant
ship coming from Taiwan that on the twentieth day of the fourth month [May 15],
in Fengshan County of the southern circuit, bandits appeared holding a large military
standard, pillaging everywhere as they went along?® On the twenty-third day [May 18],
they were suppressed by official troops and went into the mountains. On the twenty-fifth
day [May 20], when the bandits emerged and fought again, the official troops sustained
a loss. At present it has been reported in detail that the bandits are fighting against the
[troops of the] provincial assistant regional commander and adjutant.”
have all dispatched people and reported on these circumstances. Although the officials of
Taiwan have not reported [about this issue], since this matter is true, 1 have consulted

botly the general and the provincial governor [about it]. On that occasion, assistant

21



Translation Quarterly No. 68

regional commander Wang Wanhua dispatched brigade commander Bian S biwei, leading
one thousand troops and fifteen ships, to provide reinforcements in Taiwan.”” They were
immediately sent out from Fughou on the sixth day of this montlh [May 31, and on
the same night, a supervising official was appointed. In Penghu and other places, it just
happened that military ships were sent out to sea on patrol tonrs.” Such vessels were
also dispatched to help Taiwan. The next day, on the seventh (of this month) [June 1], I
read a report from provincial assistant regional commander Onyang Kai composed on the
twenty-eighth day of the fourth month [May 23] stating®

“Inn a place called Gangshan in the southern circuit, evil people formed a mob,
raised a flag, and on the twenty-second day of the fourth month [May 17], while they
were setting fire and looting here and there, I assigned troops to brigade commander
Zhou Yinglong. Those troops killed and defeated those bandits at 1lan on the twenty-
third day [May 18].7° On the twenty-fifth day [May 20], Zhon Yinglong, taking
more than four hundred troops,”’ along with the official troops of the southern circuit
battalion, encountered and fought the bandits at Chishan. As the bandits burned down
the barracks of the southern circuit battalion, there were many casualties among the
official troops.”? Assistant brigade commander Ma Dinggui committed suicide. 1t is not
known where assistant regional commander Miao Jinglong went.”” Now 1, the provincial
assistant regional commander, have taken the official troops to five li outside of the
Taiwan prefectural seat and stationed that battalion to stand watch there. Adjutant
Xu Yun has taken four bundred troops and established a camp at Nanlukon. There
is no city wall aronnd the Taiwan prefectural seat. Since [the situation] has become
[rightening, please send relief troops quickly.”

Just as documents to recruit relief troops were being sent out to varions places,
on the eightly of the month [June 2], a missive from provincial military commander Shi
Shipiao arrived. The document said,

“Su Jinge, a bondservant of the Taiwan provincial assistant regional commander,
was at the battlefield”* At present, upon arriving at Xiamen and being questioned
by anthorities, he said, ‘On the thirtieth day of the fourth month [May 25], when

the bandits came to attack the Taiwan prefectural seat, provincial assistant regional
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commander Onyang Kai and adjutant Xn Yun came together and crushed the bandits
two times. On the first day of the fifth month [May 26], when the bandits again
provoked and fought [the official troops] in a chaotic manner, provincial assistant
regional commander Ouyang Kat, who became wounded, was taken away by the bandits.
Moreover, at that time, adjutant Xu Yun was still killing bandits. 1t is not known
what happened thereafter.””

Upon examination, [it appears that] Taiwan is not a small place and that
official trogps are not few in number.

Now, starting from the twentieth day of the fourth month [May 15] up to the first
day of the fifth month [May 26], ten days have passed. During this period, the bandits’
names, initial reasons for assembling, and location remain unknown As relief troops
could not arrive in time, the place had reached the point of being entirely taken over [by
the bandits|. Besides realizing these things earnestly, [I also believe that this matter] is
the fanlt of the provincial assistant regional commander, the circuit intendant, and the
military officers [of the circuit], therefore it is entirely my fault.

Now, we must excert onrselves to the death in re-taking [the territory controlled by
the bandits].’® Thus, having conferred with the general and provincial governor, [1 have
decided to do the following]:

One thousand two hundred troops from the Nan'ao and [Tung San] battalions
will be dispatched and twenty vessels prepared [all] to be placed under the command of
the Nan'ao provincial assistant regional commander Lan Tingghen. [These troops]
will go upwind, travel along the Dagon River and [then] go up dry land to restore the
southern circuit.

Now it will be inadequate not to exert ourselves to the death in re-taking
[the territory controlled by the bandits]. Thus, having conferred with the general and
provincial governor, [I have] transferred one thousand two bundred troops from the
Nan'ao and [Tung San] battalions, prepared five vessels, and brought the Nan'ao
provincial assistant regional commander Lan Tingzhen [into the campaign]. [These
troops] will go upwind, travel along the Dagon River and [then] go up dry land to restore

the southern circuit.
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Upon transferring three hundred of the Green Standard troops [currently]
under ny command and nine hundred troops of the Xinghua and other battalions, and
preparing twenty vessels, |all of] these troops will be placed under the command of the
Xinghua adjutant Zhu Jie. He will travel straight on Taiwan’s Wen River and Sanlin
River and [then] go by land to recover [rescue] the northern circuit battalion.

The two thousand five bundred troops under provincial military commander Shi
Shipiao, three thousand troops gathered from varions naval battalions, and the one
thousand troops under nzy own command, |altogether] six thousand five hundred troops,
will all be led by provincial military commander Shi Shipiao [and] will go from Lu Er
Men to restore Taiwan [as a whole].”

The timing for each [of these operations] bas been arranged, so that all the troops
can advance together.

Upon consulting with me, [(it bas been decided that)] the provincial governor
Lii Youlong will remain in the prefectural seat and manage affairs. 1 will choose one
thousand five bundred troops under my command, arrange and place them in thirty
vessels, and leading them personally, will rush ont to Xiamen on May 27, and depending
on the circumstances, set out [from there].”®

If the troops of the three routes that I have indicated are not able to enter Taiwan,
I will take control of the Fujian military vessels myself, and will secretly inform the
neighboring provinces’ military vessels of a strategy [to proceed], re-take Taiwan, and
will canse everything to be as nsnal.”’

[Again] That Taiwan has been taken over [by the bandits] is entirely my fanlt.
I had the gall not to write and submit a memorial immediately. However if I had
memorialized [on this matter], all under heaven would have known. Now it has to come
10 pass that troops need to be deployed in the western areas [of Taiwan], I am kowtowing
repeatedly and asking for [Your Majesty’s assistance]. [1f] Your Majesty [the sacred
ruler], having perceived [the situation] clearly, will extend the deadline on writing a
memorial to report [on this matter] by over a month, I will have gone to Taiwan
and if I am not able to take it back, will ascerfain and check all the reasons [for the

Sfailure], and intend to put forth my utmost effort to write a memorial. For these reasons
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[stated above], I have not informed you [of this situation]. I am afraid, ashamed, and

kowtowing repeatedly as I memorialize and submit this request.

[Imperial Rescript] *°

Since this matter is quite serious, I have written an edict into the memorial, and
sent it by the relay-postal system. Rather than large-scale extermination and killing [of
the bandits], in light of minor circumstances, it is important to win them over and mafke
them submit [to our anthority].

The eighth day of the fifth month of the sixtieth year of the Kangxi reign [June
2,1721]

5. Conclusion: The Utility of Document X

Several details remain unclear in this translation and need to be clarified
with information from other sources. Conversely, this translation can also
supplement what may be missing in other accounts of this event.

With the date and authorship of the document known, one can
search for citations in Qing government compilations, such as #he 1eritable
Records of the Qing Dynasty (Qing shilu i& B #%). The first two pages of the 293
fascicle for the Kangxi reign describe a memorial from the eighth day of the
fifth month by the Fujian-Zhejiang governor-general Mamboo regarding
a person named Zhu Yigui, described as a “treacherous commoner (jian
min ZZIR)” and others who gathered together to incite chaos (Da QOing
Shengzu Ren buang di shilu 293: 1b). Ouyang Kai BXF59 is cited by name as
a provincial assistant regional commander, thereby confirming his surname
and given name, was captured and killed by the bandits 74 25 H(#% % while
leading forces, which is a more definitive statement about his fate than the
document suggested, perhaps because of communication problems between

the island and the mainland. This entry also explains that the local officials
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all fled to Penghu except for assistant brigade commander Chen Ce i
of the Danshui naval battalion whose forces defended their area. Mamboo
went from Fuzhou to Xiamen upon receiving the report about this uprising.
Provincial commander-in-chef Shi Shipiao is also mentioned by name as
going to Penghu, and the phrase “nan 00” is confirmed as “Nan’ao F
I as well as the Chinese name of that area’s provincial assistant regional
commander, Lan Tingzhen B/ (Da Qing Shengzn Ren huang di shilu 293:
1b). Whereas Nan’ao was a Guangdong garrison, the search for “Tung $an
(Tongshan #i[1])” and “Xinghua #{l” garrisons yields matches in Fujian.*!

The Revised Gazetteer of Taiwan Prefecture [in] Fujian Province (Chongxiu
Fujian Taiwan fu hi BERERENE) compiled in 1740, places these
actors into the context of the uprising and Taiwan’s history more generally.
One full reign removed from the incident, this gazetteer identifies them as
eminent personalities. Gioro Mamboo’s profile appears first, as per his key
role, stressing his decision to organize troops and then dispatch them on
different routes (Chongxin Fujian Taiwan fu zhi 15, 425). The biographies of
Shi Shipiao, Ouyang Kai, and Xu Yun provide more information about their
actions and strategies in the uprising (ibid., 426-428). Two other biographies,
those of Luo Wancang #& & and Sun Wenyuan F£3(JT, about the event
are more revealing, because they are about what happened after one of the
mysteries in Document X, namely, what transpired after Ouyang Kai died
in battle. Luo was a lieutenant colonel serving on the northern route. He
continued fighting on the northern route and died after being surrounded
without reinforcements. His concubine, Madame Jiang /% X, receives special
mention for hanging herself upon hearing of his death and thereby being
honored with a memorial archway, earning the couple more aggregate honors
for their loyalty, one to country and the other to family (ibid., 429). Sun, a left
battalion brigade commander, chose suicide by jumping into the sea after the
prefectural capital was taken, an act that signifies how dire conditions were for

Qing troops in the area (idem). The final profile in this section about heroes
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in the uprising calls the Manchu rendition of the name “Ma Ding Guwe”
into question. Rather than “Ma Dinggui,” a person who is also identified as
an assistant brigade commander bears the name of “Ma Dingguo F57ER.”
The matching Manchu transliteration would conventionally be “Ma Ding
G’0,” raising the possibility that Gioro Mamboo, or his scribes, remembered
the name of this person incorrectly while writing the memorial or that it was
a careless conversion from Chinese to Manchu (idem).

Furthermore, with just the date and author of the text, it is possible
to find other documents generated about the incident, such “FEEE 1
JVERR, HAVNH, BEEE REWNE ZEGEMERE (Fifth
month of the fifty-ninth year of the Kangxi reign, eighth day of the fifth
month, the Min-Zhe governor-general Gioro Mamboo reporting about
the matter of bandits in Taiwan)” and “EREES+HEHH, “HW—H,
B ZEREA—EFEEUEFEY (Seventh month of the sixtieth
year of the Kangxi reign, first day of the seventh month, Sun Wencheng
reporting about the situation of Zhu Yigui and other bandits stirring up
trouble).”** (Qinggong gongzhongdang zonzhe Taiwan shiliao yi, 93-99). The first
of these two Manchu-language documents is actually mislabeled as being
written in the fifty-ninth year of the Kangxi reign, and is in fact the same
as Document X, as verified by a full word-for-word comparison of both
texts and the document date.

As well as matching Document X with other documents that can
be read together for a fuller picture of the places, persons, and actions
described therein, it is also critical to acknowledge how this text shows
just one aspect of how the Qing government addressed the Zhu Yigui
uprising, It is not clear that this event is unique, since the relative lack of
information precludes the accurate identification of Zhu as the leader,
much less his motivations for leading a collective expression of anti-
government discontent. Other participants such as Zhu’s partner and

eventual rival, Du Junying fF%, and the indigenous people who served
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as auxiliary mercenaries in quelling Zhu and Du’s campaign, are also left
out of the document.” That Zhu Yigui had been declared the ruler of
Taiwan on the third day of the fifth lunar month [May 28, 1721] is even
absent from this text. Therefore, the document, missing such details, is
not so much about the government’s identification and judgment of the
uprising’s instigators, but about the regional armed forces’ response to
the instability on the island of Taiwan, adjacent but still not conveniently
accessible from the mainland’s southeastern coast. Document X points
out problems with communication between Taiwan and the Fujian-
Guangdong regional command, the necessity of pooling together
provincial forces, and the weakness of the Taiwan garrison in the face of

attack by a group of “bandits” raising banners.

Notes

U The author would like to thank the National Palace Museum, Taipei for giving
permission to reprint the original document featured in this article, Professor
Lee Kam Keung for introducing the document as a resource source, Matthew
Mosca for providing valuable feedback on the initial draft, and the anonymous
reviewer for recommending essential revisions.

@ For background information on this debate about whether Manchu should
be studied as a tool language of Sinology and China studies, see Hauer (1930)
and Durrant (1978).

Gl As of 2012, the most active centers of Manchu instruction include Harvard
University, Kyoto University, the Chinese Academy of Social Sciences, and the
Academia Sinica.

el A representative English-language monograph utilizing Manchu transliterated
names is Elliott (2001b). Japanese-language publications on Manchu studies
often contain Romanized, Japanese, and Chinese transliterations for Manchu

names, such as in Kicengge (2009). The most recently published aid for
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5]

(6]

71

8]

11

[10]

1]
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comparing Romanized transcriptions of Manchu names with Chinese
characters is Stary (2000).

For a comparative list of both Manchu and Chinese Romanized syllables, see
Li (2000): 370-374.

Three-part nouns are often Chinese names, whereas the first word “Mamboo”
is more likely to be Manchu or Mongol in origin.

The two references for the English equivalents of these titles are Hucker
(1985) and Mayers (1897). For the complete translation in the third part
of this article, all personnel under the rank of provincial assistant regional
commander will be known by their short military titles, cited first in the table,
rather than their positions within the overall region command.

Qian (1980), vol. 2: 1382-1388 [Kangxi reign 54 (1715) — Yongzheng reign 2
(1724)]. Reigns will be hereby abbreviated as “KX” for Kangxi and “YZ” for
Yongzheng.

Ibid., 1569-1572 [KX 50 (1711) — KX 54 (1715)].

Ibid., 934-936 [KX 48 (1709) — KX 50 (1711)]. Gioro Mamboo was also a
presented scholar (#-I: jinshi). One can find the year in which he was awarded
that degree, in a reference work such as Jiang (2007). A search starting with
his surname, 7721 in the stroke order index, on page 1896 of volume 3,
reveals that he was the 34th such person (by stroke order) and this detail: J#
33/3/045. The year KX 33 is 1694, and as the 45th placing candidate of 125th
third-degree candidates, he is listed on page 242 of volume 1 as a member of
the plain yellow banner.

A common translation for “Hanjun” ## is “Han-martial,” denoting the
ethnic distinction of this branch of the Eight Banners. The ancestry of the
original Hanjun may have been significant in the institutional designation of
their inferior status vis-a-vis the other two major divisions. However, leaving
“Hanjun” in its original form reflects the manufactured ethnic identity that
distinguished these people not only from Manchu and Mongol bannermen

but also Han civilians.
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112]

13

[14]

[13]

el

17

[18]

[19]

[20]

121]

122]

23]

Qian (1980), vol. 2, 1574-1577 [KX 57 (1718) — KX 61 (1722)].

Qian (1980), vol. 3, 1806-1807 [KX53 (1714) — KX54 (1715)].

Ibid., 2024-2025 [KX51 (1712) — KX53 (1714)].

Ibid., 2467-2470 [KX54 (1715) — KX60 (1721)].

Ibid., 2467 [KX53 (1714) — KX54 (1715)].

Ibid., 2466-2470 [KX51 (1712) — KX60 (1721)].

Ibid., 2464-2466 [KX47 (1708) — KX51 (1712)].

The first collection of the Yuzhi bagi tongzhi (Imperially commissioned
comprehensive history of the Eight Banners), of which Ortai was the chief
compiler and editor, was published in 1744. The Qing court commissioned
several editions and the work has been reprinted in vatious forms. The
Academia Sinica Digital Database for Biographical Materials from the Ming
and Qing Dynasties is available as a searchable website. [http://archive.ihp.
sinica.edu.tw/ttsweb /html_name/search.php]

Although these sources, particularly the database, has certain limitations, they
can reveal significant details about these persons when pertinent information
is available, such as that Shi Shipiao was the son of Shi Lang, the admiral
credited with establishing Qing rule in Taiwan.

For Qing-period Taiwan, two suitable reference works are Cheng & Xu
(1980), vol.1, 77, and Wang (1993), 43-44.

“Gioro i Mamboo” is literally “Mamboo of the Gioro (clan).” It is at the end
of line 2 in the transcription. In subsequent notes regarding the translation,
specific lines of the transcription will be indicated in parenthetical references.
“Aha” is the term for “slave” but as used by a high-ranking official as a gesture
of humility, “Your servant” is more appropriate. Similarly, “Aha bi” (line 18),
literally “Slave I (first person pronoun),” is translated more fluently into
English as “I, your servant.” It will be subsequently translated simply as “I1.”
“enduringge ¢jen (divine lord)” [line 5] is an honorific term of reference to the
emperor. “Teserengge” is the gerund form of the verb zeserembi, which is

conventionally deserenzbi, meaning “to overflow.”
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(23]

26]

127]

28]

129]

130]

(31)

132]

33]

[34]
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“Taiwan i ba” (line 4) which appears at the beginning of this sentence is
literally “The place of Taiwan.”

It is implied that these people did not obtain official permission to cross the
strait from mainland China to the island of Taiwan.

Fengshan County of the Qing period included territory now administered as
Kaohsiung and Tainan cities, as well as adjoining non-urban political units.
The phrase “Tai Wan be dame” (like 20) is simply “taking care of Taiwan,” or
“helping Taiwan,” but the issue of bandits can be implied.

“ijergi” in the phrase “Peng Hu i jergi” (like 21) means “etcetera” rather than
“type or kind.”

The reporting official’s name could either be “Ouyang Kai” or “Ou Yangkai.”
Given that “Ouyang” is a plausible surname followed by a single-character
given name, this translation will assume that the person was named “Ouyang
Kai.”

There is an extra “bithede” in this sentence which does not have to be translated
repetitively; Gangshan is part of present-day Kaohsiung (Gaoxiong),

“duin tanggu funcere” is literally “four hundred extra” but should be
understood as “more than four hundred.”

In this phrase, “Ci $an i bade” (line 29) is literally “the place of Ci $an” or
more succinctly, “Ci $an (place implied).” The “jakade” after “deijibure”
can be translated directly as either “when” or “because of.” The translation
of “as” sheds light on the causation as well as timing of the official troops
suffering losses due to the arson of the barracks.

“absi genehe be sarka” (line 32) should be “does not know where (Miao
Jinglong) went,” so the subject could be Mamboo, as the document’s author
or the officials reporting Miao’s disappearance to him. Therefore the phrase is
translated as a general statement of this fact.

“Boo i niyalma” (line 38) is literally “person of the houschold.” Individuals
holding such status were considered to be dependents and slave members of

the household to which they belonged.
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135]

136]

138]

139]

[40]

[41]

142]

[43]

The phrase “(halhai) gebu hala” (line 47) is like the Chinese compound
xing ming (1E4) meaning “surname and given name,” but in reverse, so it is
translated literally as “given names and clan names.”

The literal translation is that “it would be inadequate not to exert ourselves to
the death in order to re-take [the area under the bandits].”

The literal translation of the phrase “tai wan i beyebe dahibume” is “recover
Taiwan itself” which could imply that the Qing troops would restore imperial
control over the island as a whole or at least the area held by the bandits.
This date is explicitly incorrect, since it refers to a future action, yet occurs
before the date of the memorial. One can surmise that the author intended to
say that he would proceed on June 4, the tenth day of the fifth month (sunja
biya i juwan) rather than May 27, the second day of the fifth month (sunja biya
ijuwe), since the words for “two” (juwe) and “ten” (juwan) could plausibly be
mixed up.

The phrase “da an i obureo” is technically an interrogative phrase, “to become
as usual?” In these circumstances, it can be translated as a rhetorical rather
than literal question.

The following lines are in the emperor’s own hand rather than in the standard
penmanship of scribes.

For Xinghua, see Fujian tongzhi 83:19b-20a, for Tongshan, 83: 43b.
“Min-Zhe” refers to Fujian and Zhejiang provinces, which were under the
jurisdiction of one governor-general. Taiwan was a prefecture of Fujian
province until 1885.

For a concise narrative of the Zhu Yigui uprising, see Shepherd (1993),
146-148. For censored versions of Zhu Yigui’s confession and statement of

conspiracy, see National Documents Center (1993), vol. 1, 759-774.
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the memorial to the Kangxi emperor composed by Gioro Mamboo, governor-general of
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Fujian and Zhejiang (first spread)
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Abstract
On Weng Xianliang’s Art of Translating Images in the English
Versions of Ancient Chinese Poems (by Zhang Baohong)

Weng Xianliang, a leading Chinese translator of ancient
Chinese poetry into English prose, is the one of the first of those
who have advocated and practised the art of translating images in
the English translations. However, little has been done in research
on this area. Based on Weng Xianliang’s views on the translation of
imagery, the present paper discusses his art of translating images
from the perspectives of: explicating images; filling the gap between
images; borrowing and creating images; coloring images indirectly
and directly; reorganizing images logically as well as reconstructing
them in a series. It aims to clarify the value and significance of Weng
Xianliang’s art of literary translation.
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#3C © West Island — Remember? (anonymous)
She bows before the lotus. Look at the fruits, fresh and green as the
spring of their being. These fruits let her cherish, for they are red at the
core, full of quenchless fire.
The fire she will tend; but is it to be memory, no more? She watches for
the wild geese coming south. Skein after skein arrives, settling on West

Island, but none has a message for her.

She goes to the top of her bower.
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#3C1 © Off the main road runs a narrow stone path, winding, climbing,
vanishing into the cloudy heights where perch a few tiny cottages.
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#3302 : High into the sky they have flown, those warblers and pipers, every

last one of them. And the cloud sails on, silent, stately, supetior.
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it HEGET N THEERRESER - IR BIERZFEHFHERAI 2T
HHESAE - Rz - EREIEE R E R MBI ALE R A
ERBEEYUERE” - R ARIMER” B9 -

2.2 BREAAIEME

EEFAME A - - EEERE @ T555E - e
& B A —MEAS 7 - MR 7K R (Pl LR > 1984 < 636) -
I ESTE SRt R IR ZE T 1 it FP AT SRR R R I Rl o TR RUIRER A 22 TR
A AR RSP R —(E AT A R B AR PR - e P A ek
T — BN R R ERORTE SR (5] B R - 1985 - 244) - AllfEHA
HRFAESRITHEAT B AR BIERFE » TRINERITIRZERT 2
HZRHIE R RRRAER - (BRRRE & MR A G r] LUE %2 /9 -
HE| THEENE o THREHR (FHR) - JPIEER R EELE R
HWEBBGRFR RS : 2 "RPTEAR - BEHIEE” () #fM
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S EIR) R E & IR LB (R BT G S« FEE AT B
TEEE - WEEESEN” (k) HFEE B RBEFRE \RAH
AMERTECRAESR o 8Ll LIRS ZHIER D - [RIFIRITR - B
BERFMHEZME > EHRESRMEEHIZES - BRI EERHIR
H ~ FRRRIE ~ BEFPAE R - ER RS - B AERRIL
ME “BRZEAT A HANGEFIEREDEE > mEE A
DUSFEHFIERE - BRI E TR RS GRAL R (R
AF2 1999 1 134) - EFiRRE [ - FERERMHEEGIEELRN “BR
ZER” WP RE SR LR » %5 [ ERERRRE & H AT sl [ PR E R
HRAVELT - flAn -

ES ' A
ZEAN RS o T B o
TETASTUEAL - A5 A ?
HEC LB - AR -
RAKIENTE > BySL AL
3 : Alone I Stand Du Fu
In the high heavens a falcon hovering; on the river a pair of innocent
gulls — easy gliding, easy prey.
The grass wet with dew, the nets spiders spread, all conspite to trap the
weak and unwary.
Nature would have it so; so it is in the world of man. Aggrieved I

pause; alone I stand.

JFFFHE R B mERAENTRE - 58— f) Bt L EREIER RS - 5=
AR ZEFRRSH B HARE ~ SRR 2 B - B G S [B]E B T R
A ETE - (SRR T A\ BAEYISTHE - SFEATRINEEAE -
(BIERIEEFURIER FIE S - B “— B B " R B -
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MR — S5 SEEAR © ANREE — R & TERF SCHITRNY AJE AR - A
JB o FEE) “EERE B IR o WRBRIRIL RITE 5 — (R A B 8 iR e Y
il » A A B ZERIFEAE R RE (e R ) sl 78—k -
FEEERIFE DL EERER - (BB 1 Fra i EER R &
W) zEg” - s TIEE R AT (R 2R ) BRHk (BTE RS
WUBRER) JEEL - SE TIRGEHIEE SRS - SRR S - AR - (a2
XHRLIER] B — R = R B S R — A EE o 5 )
BRI RS R R —HRA T EE - BB NR L R ER FEE o A
TUMANE - RN 2B B s T3 S BRF  - thiseT
SCRETFRIR ~ AR > (HEE ER U as 1 IR CRIG It - g N
1A “easy prey” > “all conspire to trap the weak and unwary” > {REEA
ERFEFHESRME AR 220" BRRL  FBEFHL T ESCTRIRFRA R
L RdEE RRORRERFF - B LGRS T ER - Frisatine -
AL L WU RE ERZERIET (UL A2 L B R =877 ) 2P
HELER DA RCHTRIEIE ~ Sl ~ T RERERREE -
PirebasCHH L BRZERT - RS BEMLHRE - 8L
HFER > SR LHIERE - 29 DR R PR R S S R B E R Rl
e o SERIEHIRECEM L - HEQIAIB LN EEESCAZIN » TR EhthRE
A TECENRE BN H - BETAE > 220G ESR » 30 -
JEIC: BORF B4 B
BRI - BUPRRCR -
INZEART % > B NFERIR o
3¢ Softly I Sing Du Fu
Autumn brings back fond memories. Strolling in the cool night air,

softly I sing of friendship eternal.

Where nothing breaks the stillness save the fall of an occasional pine
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cone, the mountain hermit must be sitting up, listening,

uu

—HEARIEAGE - ATRAREEEC » AIATRZA - WA FIE
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N XEFIEZN > BREEWFE 5827 NEIFEERZF
ez AR AR AL TIFIFE SR - 258 7 TR > HAE
B i MEREREE - ARSI ERRRRER - Bm s R - ERIE
ORI R WARGIR - REEER U ILZET H R R R A
PR T 2R L 2CHY - 38 —BhRERE “IRIRARATER AORILTFIE - Mg
SCREER I E R A ST 2R “F#” (Bl where nothing breaks the
stillness save the fall of an occasional pine cone) ZEHIHIZK T » —J71H
ESCASERRGG IS DA "Rk () R AURSRICR - S — T mEieare
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AMHHREHPERARKIEEZ VER  EFlENHEETS VES
JFAERBESRBER M ERR AL - SRS ERRRI I B RE - 35T
TR E RN ER ZE LG ~ (EA g - MR EHUS B
TEFHIER)ZEMT R - aF R E XA B R A3 & LR E =R
17~ BTk ~ LERFERZATE - DUREERGES - SULEE
BENEAREE > BUTERE T EE S FEIFERAERE - ST
BER ~ B~ BE A~ BT > HERYB R B ERSEEE S B
{LRORERRE - B SR AR IRAYEE - 1558 77 1 T PR & HIREAE T

iy - e EaREE R VR R E SIS - AREITHARE - 57

TE RIS AR R RN (.2 — R ET R SR E A BRI - Bl -

JEC BRG] B
Al B AR R ? RIS ERY: ©
WA BE - IR I ST
# 3 ¢ Whisper of Autumn Liu Yu-xi
Whence arises the autumn wind that speeds the wild geese on their

way south? This morning it blows into the courtyard, moon, you

ought to go away, too, instead of hovering about.
e g Y, tOo, g

He would not be the first to hear it, if he were not a lonely stranger
among strangers.

JRFFLL "R RRE - WESAKE 2 B ER - AR S MR o (ERKEE
TOEE - FREEHEET - BBIRTEING “HNE” ANRERH th BE i A
BOFERE ~ BEASH T B e 52 B LB BE T AE » M {E P BROR B L SR X WO R
W—E” AR EAABELOTRIGERE B
IRAESNA AR ~ Aty el oy DA W O P oL T A8 15 R R 0T ~ IR EE > Bk
&N BRI AT RA (RHERAZEEERRE )
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TESCERUR FB IS HE SRR TR « &y THI “IE" BIKIGER
B~ AVEEERGE » FRE R AT T “FKE / the autumn wind”
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FIV (FER) PRUIVE BRI - "R — R H » BFERE (28)
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HOHIE > BREERR S E TR AEERRLR - ELEHREFEIR (B ASRE
R ) N BN B U8 - ROERVEAE o & T HEBIRIER
EHAR - SEEASETCULRBRERER (W AR ) 17 78
&M - NEEE M > SEER RN SCESULERM - RIS A
S ) AR RS B OLHY o

“FHIES BRI E A AR BRI (GRER 0 1981c: 22

) o IR SCESAUARA - $HERAY ThREBL R EME A 3 LB Y
B+ fEFEP O R - EROBIEE S FIERPEA VA -
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# 3 © The Heartless Willows Wei Zhuang
Most heartless are the willows. Draped in gauze, they dance, gay as

ever, on the dikes around the former palace grounds.

B EETRNHEE . BREGSHFTR M) - EETERE 15
WIHERE » B3R — R 85 AT RESE - BLS 2w AR ~ )
B o EF RN B I8 5 BRI 404 Fri T A SO JRE B S B - A% o AT =
SR AR =] el B 7S S FE T B S B AT L - S — (R R M
BEET B2 EBRIF A > Rty E B O o B > & R
18" “REEETEIR" §E LER G AR - Eo b
W ST R R 1R WOACARE - (HEEFF D S
(most heartless) fEH [x B R A Z KA » dESCHRBFMAMERT ZA
ZIENE  SEBREBEEIMIE " — A LAME TR SEH B R (they dance, gay as
ever) ANM—72K » BBCHUG T “LISSS B RIG » —(HHHEE” (E
MR - SMEZ » FEEEFCOERZE » .O8E - BUREIRT -
ZERAT M AN - MOHhIR(L TR E R o & R R

RS R A o
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W HAHE AT & 003 B AR« "o Z R 18 R B R
Fo Rz BRAEREEERAER” (BKEE > 2010 :79) ° I
e TEEWEERL - HEERAERET (FA) PRESRY (1
B -~ MR~ WL~ SR TEET B ) BRETEZER] RS - O
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J& o TEE 15 RAY 0 B SR n@dE 3 ~ 158 MIEMEE R
FEHIESRINZR AR LAl » "R B R op “hhe” "7
BN =ERREEEBE - LRFELE(E T B )
7T OHER - TEE—ER L BIEEEIE AT LR PR TR
RULHERE > i E i E IR R E T DIy R B S
12 o SRR Z P G Ry "B EREEEMER  WHPARIEER
FEAE R BHEREEGRIFFRYI bRy B4 > BHBC
FEANFIEFR » MER A —FSE » —[F5E" (FERE > 1996 : 354) ° 3
[ESeA SRR —E R e oeas - (HH Gl B A TEM R EE
BEENDEES - Hif1 R EiRET LR AATHE - N HIREOREE BE
HEIEAAL o [FREFEENEESFE SELENR - SiuErEthi BRI e
TERE - EEETESGRIIZ AE ~ ZAIEE R EEREE - s
B RS B 2 Bl {EE HEE R BRI ER B AR -
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JE3C: B ALE

LF R - FEIIEE o

WERIEATR > ) A0 I o

PR AR - VLMK o

WEA ALIE - (LT8R K -

#3C 1 Happy Rain Du Fu

Happy rain comes not by happy chance; of spring’s return it’s well

aware. Soft as the breeze, quiet as the night, it soothes the thirsting
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multitudes.

Out there, the fields, the paths, by dark clouds blanketed; here in my
river boat, the only light, burning bright.

Morning reveals glistening spots of crimson: flowers, heavily beaded,

smiling on the waking city.

FIERFER "RREN" (HiE— "2 ()" IR ERRIEFFIFH
£ IRBEEFFRRRER T o BEREVFELF ~ HWAY R - FEAR
i~ BREEF - BERE - BRI - BREIER - FIEAUE
- HR R E (R " B UIMEEE - A - & — "8 (R HUAFHETE
SORFIRIGIREE R - HLRERESCELF DL » RS R VIR £ (AR Bl
JFSUR—8Y - 1R SRR EURAY (happy rain) ~ JBUZSEAIRY (soft as
the breeze)~ 12 /& 21 ( quiet as the night) ~ JEHY)/ZHEHE) (soothes)
BEEF R (blanketed ) ~ TARKZEIATER (the only light, burning
brlght) R ERLE IV ERRE B (glistening spots of crimson )~ #ff
EACEEEREL AT A (heavily beaded ~ smiling on the waking city) %%
Fo EAS NSRBI " EIRIEE - MiZREERERE )
HMEEFEEEEERE R BA “Eiraiafli g B R
R T IRVER R SIB R E 6 - EmER L T RIEEEARE -
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AT > (TR -
FEfe R T RAAREIR o
X Let Me Serve! Du Fu

There it goes again. Cold rain beating on the river. And the wind—

T

moaning. Such is autumn in these backwoods of the south.

Towards evening the moaning rises to a wail. Announcing the fall of
how many aged leaves? All night long I sit huddled in my furs—prize
sable, now outworn.

Day breaks. Yet once more I face the mirror. With naught

accomplished, am I already used up? Or become useless for being
long unused? Here I am, alone in an attic, overlooking the turbulent

waters. At this critical hour, my heatt cries out! Let me serve! Must I,

though feeble, to idleness be condemned?

ﬁ%éﬂﬁ'ﬁ%ﬂ(ﬁﬁﬂ(ﬁﬁ » D) HEF AR T @ FRMEBGE R ET - thidZ
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BRI R FRAERG - i ad o (HERGE F
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AR REERY TR ~ BE ¢~ R~ AR o g . TR
R / cold rain”» “JH” & “FEM ~ ZELZE / the wind — moaning,
the moaning rises to a wail”» “KRZE" 7 “TEMN) ~ EFHY / aged” >
SHE” 2 "MW / outworn” 5 o I » R T RIFHE
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A R E) o FERGEE R DUB AR ARG (L ~ B —{LAEEE
HHEENRER - MEEERIFE R EER RS - iFEEE 1R
TR Z A ERERVRRED » 7 #1152 » "DUBRR” #IRar el ~ %
BRAC RO SR & B @i L~ Pl T - SEEEEE M T LU
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#3C: Autumn Ma Zhi-yuan
Crows hovering over rugged old trees wreathed with rotten vine—the
day is about done. Yonder is a tiny bridge over a sparkling stream, and
on the far bank, a pretty little village. But the traveler has to go on down

this ancient road, the west wind moaning, his bony horse groaning. ..

FOCRIMFFEFRERIILE - @EERIE — T HZE T &R RNE
S e AR EOR » S — 5 R R R SRR LAY R SR AR - T
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7 IR B R IR > WEMHAERE - AR > =
EiE L - BREHNEEIRESN - HERE - PR REE T LR ZIr 1
1R~ EEZIE - BLEYME S KT~ “AZ” aTRUR AR iR
REELSEIF) SR - SRR AT A RGE AL B TR - MR
a oL > M R M R) 1) ) B (1 — (8 R -3 1 55— (/)
T R SER ) THIGEZEM G o B B A AR O — (I SR AT AR
B - FFDERESEE - WS AHERER o BT R - S0
T RS GTHF R (R SGRER (R - 2L DUE AR B0k - Hid
SRR I P R\ B B B 17 R B FE TR S TP R [ R
LT - hEtRaHR - B CH RIS M T SRR 288 - S -

JESC R B AR o S EE B SLOE -
— %2 (AEBERH B D
# 3 0 At headquarters a farewell feast is spread, with music of flute and
fiddle, zither and lute.
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FNEE R AR ELEE - BORS AT ~ KERERIE (R - i BAE
GEIE X _LS@ I ot PGB TRE i Ei ~ IS RS ECRSEF © it
e R T LUERET A FBE RN RN E G A AR
RH)—MH » —ALENEREHES 7T B RAMLE - 2EEEH - &
BRA RS £ R By — [ 7T 0 PR B s R o
HR A RREESR S E L R HAEEET B FFEEEHR > 5

FERRFT S RE R AL - B2 AR BB AET T

“LUEURE” e - (DUR B 20 o (BRI A 7 DA Ry A R
G DiIREPETREET ) RRERELE B Z AR B Rt EE S R 0 58
MR ROAI AR TERIE NI T AR R e

(5% » 2003 : 225) WUFFEAERE © A LRI ERRAVFFEREH -
FSREEEEAIAERILE T - HAEH LR RE /) "R
PRIEEE" DURUCEI ST & AR BAITCR - ikl » LIS —3t -

JRSCL - BUBAEREPABER - 32 AMISLAGHIEF o ——REER (e rad)

#3C1 © Flowers quietly looming within closed gates; pretty maids quietly
standing on the palace porch.

JR3C2 R R (RIREM SR o) ——F e GEEMFTEFK
] TR AEIR > JaigE )

#3C2 : The splendour of the Six Dynasties — now a rank growth of weeds!

JE3Cs - HlEREN I > IMUEE EMB - —F B EHAT) (H)

#3038 © Storm clouds looming on Koko Nor, casting grim shadows over the
snow-clad mountains. A lone outpost, this fortress of ours, watching

Yumen Pass, far to the west.

TREHKE » S “flowers / {7 BL “pretty maids / EAN” WHE - 1L
HIRFREBUE SRR 35 N RYRFR G » SOZIRAR - ANAH LR - 15
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HASz » KKE'E T ERMERER o QiR SO0 B n] iR m %
AE - B REARYEEET B “EPRAVESR” RONE - ek T ESRERE
71 BRIV ~ BEER > 51 AR - BEO3UE TESR “storm clouds”
Bl “a lone outpost” S HEMEE HHIE TIBRANAES ~ HENERE
B W ISR 2 B 22 [HIRA (R AR T H B 2 R AR -

& B2 BRMEE R BT RAGRKE  fisEH
HiEy “ DUB AR B RAR T P AR (8 M s (1 (B HAREFRY 7T
ELE R MR R > R R E PR - EHREK &
FFLIGFF R BT TE » “RE (R M AT R T  ER R A RN AR T (i
E > 1981b : 2) - MMf%:E ?{ R R B R A GRS R SRR ER Y R A

—BZ R EESUHE R (FERZEE) 1 228 - fi -

o

JF3C R EA AT > AR > FIEm AR ELA
HEDPOJE S - BATE AN °
ST > RAEIALE -
##3C : Not Tonight Wang An-shi
When were you to sail, did you say? A westerly gale is sweeping down
upon the waters. For the moon tonight cannot bear the sight of parted

friends sunk in sorrow.
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#3C 0 A rap on the gate, a long wait—no answer.
Of coursel The fresh green moss must not be marred by strange

footprints.

FOCE ) “TERERESENE & i — (EEs - =EEE R AR - (58
—HEAT NSRSy o SRR R KRB o B SCHAE AT
TR RIRINER - R A A S BUE 2 - AN -

JESC: BREEEER - ARG - — 21 CERAR)
##3C : The night is well on; silken stockings can hardly keep out the cold

rising from the marble steps bedewed.
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#3C ¢ On the Road Wen Ting-yun

To rise at dawn and take to the road. O! why did I have to leave home?

To hear the cock crow as the moon sets over the thatched roof of
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the inn. To follow earlier tracks across the wooden bridge crusted

with rime. To see old oaks shedding their leaves on the mountain
path. And...there stands a posthouse hedged with blossoming orange
trees—the only bright spot so far.

How different from what I saw last night—mallards and wild geese

frolicking on the waters—when I dreamed of home.
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Look at the wooded ridges—deep blue dappled with red, resplendent

in the afternoon sun. Look at the meadows—an endless stretch of

green.

And look at the visitors trampling about right in front of the pavilion,

heedless of the fallen flowers that betoken spring’s decline.
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Abstract

Reconstruction of Textual Meaning in Terms of the Translator’s
Sociality and Historicity: A Case Study of Two Chinese Versions
of Jennie Gerhardt (by Xiong Bingjiao)

This paper discusses the impact of the translator’s sociality and
historicity on his/her translation through a case study of two Chinese
versions of Jennie Gerhardt. It shows that the translation process is
inevitably under the influence and restraints of the social and historical
realities in which the translator exists, and that the translator readily
refers to his/her social and historical background in the translation.
The author argues that translation is the reconstruction of textual
meaning in terms of the translator’s sociality and historicity, and
that the translator should adjust the translation with regard to the
space and time of the target culture.
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TR - RN R— ANPIEM ERE AR F 18T P & AR R P
R HILRREE RO G IR B S R SO A B SR LR

B. B lei S L

PRI Ry NV —E AL RS R R+ B E
1 > ihROPLRE S B HOrBLERE]) - B AURSRHE B HORRYE - —HR
5T & IR A %E%Fﬁﬂ%ﬁ&°ﬂi1¢$%ﬁ?‘ﬁ)ﬁﬂ’]?ﬂ B BLPR AR
(T AR LIS T EERARE - (e RS T A RERE R - B
WiTERR I BACEITH 5 - [EMTHRERAN —BER - WIFTE RG]
FO Il S T A AR A S MBS, - T B TR B AR (e A
LR ZERE A RBRTE - FEEFD -

(1) And Jennie, a woman, took a keen pleasure in the handsome gowns and
pretty fripperies that he lavished upon her. (Dreiser 1926: 173)F!
R FURF R R o0 > B AR 9 I8 2L S8 RE AR - SR O B
Yo REEEB| —RER DI PREE o (I > 1935 : 210)
U BIRETE RN LN > BHIOC T2 — R 3 PR R R 4% (L BT
Mo LA SRTBHIB) L ERRERBE o (JESCK - 2003 © 142)

JFSZHREY) “woman” —&d - (BEER "2l 0 EAER TN ATE AR
RIE [ HYRRI AL ELEEE - LRSI TEYRRY Y o

(2) It was enough for her to shine only in their reflected glory. A good woman,
a good wife, and a good mother. (147)
e - R R TE I 5 EALSE > ST T « MRl » 25
& JEREE - (176)
O AU S B RO AR A SR R I RS o MR LN dF
T IR - (119)
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FOCH L T =(H “good” > MINLEEE Hakam i) BIEE A TIA - (HEF
B )7~ "BE) S TREDT BT RS FTIER BB LR
RUE » FSCHE TR : R R = “IF” F - fEET - K
THTRF R 2T - DURATIRF (RO S 2o A RO R HATF -

(3) She’s a good housekeeper. She’s an ideal mother. She’s the most affectionate
creature under the sun. (338)
A R — ARG R o SO — R BERL o 2 RIE T i 21
MBI - (395)
Wi - MR R > RMBEAERY R ) SR RE T RE B LA - (270)

JFOCHY) “housekeeper” H “ ol ~ WER 2T - HRERER T el
Bh "REFRIAEENFEHEZEE  MABRIEN  BAK T
PP S B (TR B - (E R A E He » thReEE B E —(E
AR — "ER LR "R EE T B
PURRIGEE 2 & LI > RIAEEEERNRE “creature” —ad Lt HARARY
ER O QTEFER Y MREFRS N BN TEBIRHI R -
FREE S - (SRS IR ER ELEE - HIB R RIS -
RMANLAEE AV TEA TR SERGEER - 55%F FEfly

(4) Left alone in her strange abode, Jennie gave way to her saddened feelings.
The shock and shame of being banished from her home overcame her,
and she wept. (95)

i FURREBARAE AL AR RE - 2GR AU AT L0 o L 5iAs

TEMF R AR - BREEE  EEENT - ARBISISON - (116)

TR P — A RS RN L > BT AR R o %ﬁﬁtﬂ

FMRAT RN A — B Se 1 OB SR T IR - (78)

BRRARIG IR — RS HE BB ARG - AN RFT » K
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X¢“wmgmmﬁﬁﬁmﬂmhmﬁ”1§tbmﬁﬁﬁﬁﬁx ’
MYEEER “HORHRT” - “BhZ” AT “HHEFHRBANES
ITE” EFEHAPERS B 28 H522 BINRARE STE
SHERMPIEEIT AR 1 TERZEISE T ~ CERREEET 1 E
Bh SEHT > AR LHFANEGM - A B ERT o MEFEEEER
R EBRRERES B R > (HERSEINZEEE T SR A AR BRI 2 ) B
o (AR TR R KA - MoFEER LR - femthir
SIS 2R BB AT o [AIRR > ¥R “wept” —dH > BIALEEE 05l
FI“ISIS SN AN “TEARVE IR 2R ERE » ez T A RIAVIEREERR » &
EHIHTE FREFOEH IR B E R A -

(5) If she could only make up her mind to do the right thing! (241)
AR RE R i TE R A 1B | (287)
Uik ZwmEACRMTTE LR - BERIERER T ! (195)

PR AR RO [ FE AL G (53R > IR DMK B RIRE R ER
T ARG~ ERERIALL o EEEFIVE AR BRI L “right” —
Al b BB R ERER TIEEAT RS TTATE 2R BT
B HWRRTIERT R RORR B S - iR &R e Ay " LT Ak
HY” AHES - SRS ST I A ) A BB A

(6) It was a shame that her life was passed under such a troubled star. (369)
il B — RS RS AR IS A 2 T2 TTER AT RN - (430)
R Y — RS B R IR T i o ETZEM BN - (294)

B “shame” —FANIEHAE - (HFE R AT EIOAY” - TYEEE R I A
WEtE” » R S R T S R BRI AEE R TR B - A& By
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BVEE - MR E FolAI1E o

PR EBR R R RO B AW M E EEH > DURIEmEER AL
IEEhEEMZ ~ KISH A - SERMEmORER - Z88%8 ? EWEED
ETMUERTARE - FEE FEflT

(7) “I can’t do what you want. I don’t want to. I couldn’t, even if I wanted to.
You don’t know how things are. But I don’t want to do anything wrong, I
mustn’t. I can’t. I won’t. Oh, no! nol! nol!l Please let me go home.” (139)
M CRORRERARAR o RAZRIR o LA TR » AR ABER L
M o AR A TS o IRAFLL o FAHE o B W > 1!
AU PRI IEIZRIE 7 (166)

Wi CRAREIRAR A AN FORAD o RIEERADRAT o RRII S R TE
JE IS o BARMEE S o TORNMERZIE AN - BN REIE B - Tt R
TS - W AT L ARFT LRI L R R 27 (113)

JF3“T can’t do what you want™ » 3% 5 “HARERIR” » MIEFEA

“HARERRIRAVE RN > — M K" A I SRR AR RS AR
@2 B AR A RMAREIESR - BIEITS T2 NS ERIIETE
BRZRl R 2 - Mtk A S M IS JeAE ¥ am E SRR T A W) B 4
FENT G HIN > “Please let me go home™ » (#5324 “FEIRMH[EI %
NE” - VEaE Ay “FRAEHEIRT . T BE T RRIEAIRRRREY) - "
HEBEBEH - M E AEEEL YRR B £

(8) “If I don’t do it soon and I should go and live with him and he should find
it out he would never forgive me.” (172)
A - AR B AL RS - M T RN BT
i e~ (209)
ik 0 CRBUEEEBALE AL - AREE R > SR - RMBEB T > 1t
g 7 (141)
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PRSI FEEEERRONEHOER —ERBLEL
5L HEHE — NI RATRMAVELE - P LIaFS RN Bl g R 2
o [EEEMITERE D BI A “ERAN B CRER” ARENRE “forgive” —ad 0 REHE
TRIIEEE B IRAT R RI FE AR - “BEALT AR SR IAREER IR
A AL - (MR RE TR AR B - thER S T A A A s AR R
BT AR BEETRFROTEIR

(9) She was grateful to Lester for all that he had done and was doing for her.
If only she could hold him—always. (200)
AR - S T TR Mt M Y o AR T I > BRI o R
RESE T M——I=RULE (b 1 (239)
O R ¢ AR A 25 R BUAE 2 Al Ay ol R A R R R o b E B A0 AT
f—— AL - (162)

PR BT R B E RS T A d iy H I - RS T E
TBREANER O o [R3CH “hold” —3& » M3 “$H" » ME:E
By “PME” o “EE” EREHZIER B COE ARG RIS | (E5ETR
TR - FETZERE Tt "B (FE” ROS9BBHAL < “IIUE" - B "EHEK
FEH” 28 ERIHZ IR A B O E PR £ 8% - R
AEUL T A T E— -

(10) Was not her life a patchwork of conditions made and affected by these
things which she saw — wealth and force — which had found her unfit?
She had evidently been born to yield, not seek. (430)
AR - AR — RN R A 1 R RT SRR 78 L8 R —— B R ) —— BT SR
s 2 db 7y WA ACGE R BENEREN > LA BRIRAR) © (497)

WaE - iiE — AT A EUR BRI A MR » AR AR Z B 0 T S B mRE R
PI—— A& BT R NG A SR s 2 d g3 AR A
S NJEM > AR T - (340)
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PR EHEHCE ARG TE - Rt BRI A I EE R L5E3E
N FEHTRF RO AS Bt TE R 2 TS — Wi IR RIFE < 58
BGHFGE TR B ORI AR o PR (ER#F “yield”
I “seek” » fHEE R “NAHE” R “HATRT A" TEaER “HAR™ A1 =K
BE” o BASK » AIE EINZERER R e A an g LB A\ ANERE BRI - i
T2 S RE R BBES R TR B A6 N AR RF R TSR BN 2077 IR B O
SEamE ) B R E SR o

il tiRE B - MEEAE R EH IR R A E R R -
A& % B2 B FFRERARECE « (&2 5 - RFmfF<repaz - A
RAAESRAHBEEE - BB S - A& EEA U YR ring B — {5 5 17 B
ALY - SRR A MEAETE - 18 B BT ER BN 55 21 ¢+ ]
fFf > EEFRHE ISR H C A S @R HRIEZ g B L - A
M > Ve NZERA A i A\ AR - RE4 B B TR E e L H)
7] - S FamE B R YUEH - SR AR E K AL
I T — (L NSRS RBR A MBI SR « [N - RS He B Hi  B
EERTE RN 2 BB R B R BRI - TR SRAE A
EREH bR A AR ER -

C. TR GBI

BIRHTRRE — \VITERROFHME - U am S R E R T F R
AL - FERER R R ) SRR E B th AR - —UJE0=
FERAY - #RRBERRY - R R TISHEIR” GRAE - 2011 : 104) - 1
HEFHRR  "HIRRIEN DEEERRR » ARSI M2 Iers
i - (EANREHERIRELE R (F&E# > 2003 + 159) * EfEFFHE LAY
DEAEERENTEEE P A FTREE - BEER -
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(11) Yet this ideal remained fixedly seated in the back of his brain—when the
right woman appeared he intended to take her. (131)

AR - RIS PR AR R AR A A A AR P i > — S REAE A & A B »

MARETFF] T - (158)
i E AR E R A MBS > RS TR A — B > Al
#HEEIF - (107)

(12) That soft, yielding note in her character which had originally attracted
him seemed to presage that he could win her without difficulty, if he
wished to try. (138)

R - AR W T | 5 IR AR A SN R P - it L RS T 3 A AN 3 5 e 30

F o FURUBTRE B URE - (91)
faF - M PEAR ORI SRR PRI AR A TEE AL > BUAER R
AR AL AP TR 3 —— R EABBRL - Z RO O > AR -
(111-112)

B (11) HHE9 “take” F1(12) HEY “win” > MALEEE T EATIRIHE
wE o [HERIGMRILIRE R 5 () BT - iER Al o Bl s e d
F7 AL (A ) 7507 BASR - MIRERESCAE T AR AN RIS
EERAREL T EIRITRHT R EE - HREEH > DFH T AR
A TRAHNRE T EHR - MEERART T 9L - B rE" 1y
SEREEA - BIHITRIAT R 58 % sh R Ry — RERE[R SR E - LR
THHTRHE R B 8K "R - BEE W AENEEP SR -

(13) He had been to blame from the very beginning, first for taking her, then
for failing to stick by a bad bargain. (398)
e - At AR BACORRERFS R > IR RZ A 5 M > T SA B JEE o 1t )
JiE © (462)
HET= R S S b S P (UL S B R (L N7 2 iy LR S 7 3t
T HR 5 B A T AS BRLIAR ST < (316)

JFOCHH) “taking”» “stick” B LA > VR TRERRR "HIF
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CFHSF e “E (51)” ARG ER AR - DS (5]) EH S R
AIEIRAIA "5 AlsEERBI AL B SR EE A6 siEHRE E
BEFTES HARITRAT R T ~ SRIEE SRR - “EE” A "B - HiE”
LB HE B Rsa & B398 ReE - 1 "M AIE AT ~ FHE
2 - BAAR - VAR R R Rr 2 JRAVRR B R R B AR
Koo REMmBT T E& (B A\BFETRHE RAIEEAFE © TR IR
IEFEAT R ER ARG R T B A AFEER - 35E FEmEdlT

(14) Lester was a centralized authority in himself, and if any overtures
for a change of conduct were to be made, they would have to be very
diplomatically executed. (232)

5 A AE AR AT T — MR > BT AR A S IR R A

AR A MBI SN ETFBA AT = (277)
AT A B A B o AR A AR AT B > RN TR T R S S F
i > (188)
(15) He did not want to appear mean, but this was such an easy way. It gave
him a righteous duty to perform. Lester must come to his senses or he
must let Robert run the business to suit himself. (299)
il AR B A B - TR AR AT AN HE AN o T ATEAY
RRARMEFIY - M2 - WS ST AT - B BRI AS AR
[ AR T o (354)

i A IR AR RN > RIS R R R AN o b T SR IE e R ATAE
B o AW ERE o RS SRAR A R IR A QD AR
T o (241)

B (14) 7 > JRSZHR) “a change of conduct” > HH “conduct” &
BUOCNRAT Ry ~ B1E7 R A “BURERIE” » BRI ERIEIE
BB ANEHEORERT > FESR L IHRAE YRR TR T AT Bl R IEAT
Ky s [AlRR > AR (15) FR > JEOZHY “come to his senses” » 4y “RRME
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M2 BEIET (R R RILEIIE” . R TSR RRISERR” - LIS
i TEIE” BIEMEMAR” FESREE o nI LI - (SRR 1A
FeFT{EAT RRO R B S8 - YERERIIE SR ERoR T 3T
FOANIE A B SE A AR R R £ BB K

TEBIHHRFIE REVRR AN FIRE /et > BT LIEE] - A rp e
R —(EE#EE ~ 52l - RFFATRRESE - eaEhe
Her e I — (B R AR AT - B ER A 22 RE - BEGERE CEEN
BB

VU ~ 5 At e PR B R ol

AR JFUCE 2l H
W GLRE & E AL E b AT SRR T AR N R AU TR R
¥ REmBEMRE AN B ARER » HIRRERFEE R G LR ER
TESEL T SORTEERAVERS © [EREENERED B HAR 1935 /120034 -
A AN F R 1 o R SRR ER LA & N R E E EE SRR AR
TR A R R ERRA (R RS ~ 22T ~ SEINER ~ R F5E
EEEHNZ IR RIF > B2 T 2IRR Y~ WRIER - bE
BB Z R 2 > DURCEH R AR » 555 - LLAnEEEfEsREh A
LT BT YR TBE TRA FEARREGHEE RN
alag > AEHEA (B9 IR CNERET S Ky FTSCRCT SFEAR 0 BEERE

NP 5 BT RIS o

EERIEA NN 18935 » M R FFTAE R (LR T (] 2 AR
BATHIRFC > ECERE BT Ry DR 32 E IR AL G RF (R Bl 2
FEE R & > BB R - BRSO AL - TR E

P
o
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JRILHINFERNE ) > (R NIRRT » "2 MErE 2 1 & R TES IR
JEAEHIAL - T UERTIR FIEEE 22 VR R ARG 38R - 22 M R gE i aRIA
(BIZL » 1995 = 22) » LR R—EEERRIN S - —EAEEERERS
DHFRIEHIEE S - pURBEEEVEE - " HELR” - "= LR F
FEHMNERCRAY “INGE” o (SRR DL "2t (238 )" AR Jenl R R -
LEER REATE P H VDR TR ~ fEE - TR E - WHIEER
TEHT - R BVEBIARR " siEA TS - e Bt e
GEGHIERRAREE » HamEMNa LA R MBI R R E 2
e ER D L - BB ~ ZERNT § BB
BRAE "% B EREEHI AN ZE I - ZMERRE2 N &5 8 - fEim
(2 BB ~ I ~ UL~ BEFEBE A HESAHAENE - &% > X
ML RBELIFIERF L ERE R - MEF  WERA - #EEE
FUE" AT ERERTE R EE AR 2 VR R TERIE A KB - (F
A FB o ) 21— B AR AR AR R 2 - TR T —HEAR
DR E O E AR ERU LR » REMIRTE T 22D R By ERTE Bh A
FAFIRRE > EE R ERERINE L AMRRTRENEE REE (5
REE > 2006 ¢ 80) ° “EHIAFFRI LML RINTE - B —&
FRBE - RIEA— "#K ~ LY o HER R LR TR R ST 2
5 > #R S I RIZAR” (EBEES » 2006 ¢ 31) © “FEIER
REIWE ~ JiEiiy - #ECBEZERA A REAGER” (F
F - 183) - "BERA BEASULEE LWL R » FEHIE T
Bt g - ZERREERE  BIR - LIERELBLRA T E LA F
SR - "BERA BERAET LAEMIEI - AT O
GE R HER o FEERE g - MMt EERERIER ~ (K8
NERR ~ REEE > DUk O BRFERERE R RIS R g - 84
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EEFATR R R PSR T HH -
BL{HEAH S - JERRAERE T BUA T AR R R EL N5 - JERE I
6] P A B R S ARG R A FA SRR IR R R - a0 e 7
SN TRERRET S TIFETT S IR RERT F o AIEA T IR
AR 3R R ERELY) T B B RN RIS
18 - VoA R FA_ RO R A e Sk 1 R R 2 (AT R
TERRGRIT AN o FCRRI RO SR A S G55 BIR Rel IR » fETIE 2L
TEEE P N REZER > A G ASEBRIRRE - RS B
EthAHBMARS TEER - ZIEREAEIN ARSI - BHE
(BRI - ZCME(ERa L ~ S AT CRE g iaRi o 5 R R
M{EFEAEFREA P R ERR - (HERERRREES
TE > - - DU BRI OW) - Mo AR RRE L —RE iy ~ B
i~ RITREL R ZARAVRERE - S5 £ EREHE (AR EN A B R TH IR E R iz
EEPRIRARE - 40 “RERNY” ~ TR () BT~ T “BURERIE”
F o ELEAHSROTERERIE R B A R 2 s aE T B PR AR
AR 0 AU ABENE ~ SEEIFTT S CRIEY )J507 S R TR S o5
— B[RRI TR UAEEE - M2 BRI B SR B/
[ o PfdRE ORI T MM A (U A BB M (G PR A 2 5
R —EFEE T T2 FEEE R - BE R ER
{LEEERE - EEM P E - FERLEA LFEHBEEANR
HEIH - B R Bz RIS o FE TR R Z AN W ERR
BT MM RIS BT " HACR R Wi SR - AR
BB R - SARIRRTIET K I G0 L “HEREOE” fOIE T - T
JCE | E B EGE R - @A e B R BB E & o it
FHEANELVEEN AT - SR IER R E & TR “ T ERE th
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A7 o [FIRF - EHE G S E B TEENEE - EORIEARE—
s > B SF R E R - AR HBURRIR B LR - BlEWR AR
—REASE BT Ry o BRI - BUTEEER AR N (TR BT — S
T SRIZ AR CIWJBARERE T » SRT - BEEEANET - YURRHIE 2 B s &y
— PR B AT © 58 e N Ry it e a2 Bl S fR 0 A MR S8 A% ~ I
TEEH— MR ~ B E8 E HAIRAE - APy "I B
T HEESAET A 2R RES o “—(EIARER IR R - BB £
TR B FEE R B E » BDIMESRAERIRES » 9 A AHFES B B PR
AOBEIN” (ARHGHE » 1998 = 23 ) o FRFAUAY I i B FEUAEEE (1320 il 2
TEGH SRS SHER A R SRR S AR - Bk 0 £
SRIERR TR ~ MEATAHY B RUE » IR —RELIREE, o (ER IS 1%
BN RARZ S H A RF B - A PIEHERTIET Ry B oR 18 R fa B SR
— PR AR B T A R RERE o BT B IRF (R M B R AR (LR% & A B Y
FHTRI AR R AP 2] T 5e 5888 -

A ESOT AT R  WALEEE R SRR AR 1 & R SRR R 2
o RMEFR AL RFFEEER > #HRAYWERE RS
B E I E TR E L 2B AR RERRI - [EREAEE
—EAEERLRRIEY) - TR G E R EEE RS T E
ZOR > WS HEIN N RIR R - fEHE B SCERE(E T - g AR
T CEEEMENEETRR M E - DEREE - B mA S
Atk g ~ SUEER ~ EAGES EE - EEEERS - TERHF
ABRARBLRT - B I BB AER D A & ~ UL SRR
TR ERFA PR i & ~ SCIERFUE & 0 LU 200 1 352 AT Y
TEUUERGA - IIMER—I2RIR - EVIIERELR (EIRIEIR) B
TNAREE IR ~ SRBUS I > AAHEE— D - 70 (R EE ARG
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5 - AR S IESR 1 IRIFER RIS » 25 KEREHE - (HAE
BEE o ERRRRREEEE T MERES I fth (M) R "RE TS
AbHRE - A HCRIRRIER (Gentzer 2002 : 216)° HIt » FHFEIA
PHEA AR GRS R ATh 2R A EARRE SRR IR T

i~ AGah

R AR CAANE —ZESHE - Bt EW R RN %
TEALZER - BHAEAYERE AT B 1F R R AR [ 1 g JRR 50 22 MRy L8 - 3%
H IR B SR BIE AR T A - I - WSS FEEH G E L
ZE IR B EAE o E Rtk It B S0 MR TR - B SISO Ry B AR
R PR IR PR R L R R A 1 o R SR AR - T B B SO BT AR
b (recontexualization) B [FIIRF » SCASBEE 4 € J7E s A IRF 22 i 57
o BRUEZRAAIRER B R TR R MR HEET
PR FREVER HATE T TEMEE ORI (M) F R KB O &
A= 1 AR B S A AT RS S AR A B AR A B - R AR R E B
PITBE R 14 8 R BE RS A LR KOO RS BRI AR R &+ TEFF B SRR 60 -
HEERNISER B B0y G RE L AR HRR - 3007 "ME” HER
A7 T BRI S O~ B ~ B~ B R AR AR o SR
PR - "HIEAEERREE  —E2WIREZ  FRH — UM - 5
RBIE BRI  EEETE - 2 HNEEEE TWETEE R
WZER » BEEVIKE ~ CRFTE ~ BIER RAVZER » RHEEE) T
SRR ~ AT - BIEAREFH—REFESIE 7 H L
HIBRTY - MR ALG H—RARES e R (Ean I BR 7S ™ (5| BEF$9 » 2007
2 27) o JEEZER > “RESSER AR RIREIERLR AT B AR5 R FRRE SR 71
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Abstract

Building the Rationale behind Translation Criticism: An
Undertaking Triggered by Bei Dao’s Diagnosis of Poetry
Translations (by Yang Lingfeng)

As acritical and interweaving link bridging practical translating
work and theoretical translation study, translation criticism, in
terms of both TT analysis/appraisal and the speculative thinking
on rationales, surely has an immediate impact on improving the
acceptability of translations as a whole and contributes to the academic
research in translatology. Triggered by the debates over E-C poetry
translation, and by the Chinese tradition of writing short translation
reviews and impromptu remarks about the ‘subtlety’ or ‘grace’ of
the TT—leading to the absence of systematic, detailed and plausible
assessments—this paper attempts to expound on a parameter-based
schema and a rational model with openness and flexibility. It is
a modest effort to pave the way for a new and sustainable kind of
translation criticism.
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2.1.1. BEEHIBRE

TEANSCERHET 2 A S22 BRI AT e B R B O R AR A
(BB ST ER 4 3 DA e AR T B BRI 7T (IS BN AT A B > BIESL
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JIVE ~ — 8RO FE (eEam s BIZEE ) Bt H (GikA) - AR
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fif &85 ]
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SHARSH
! B EHTITP

I = R B A 1 ML B R S s S S S S R R E M AT R Ry £ 8
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Parameters ; PP/PPs or AP/APs) o B8 LL[RIFFATE T STIZRENGHIKT T
TTHIZE—BEE (norms » ZEE DURELK I SR T AR &y “ KA &L
W B R L BRI L ) — R A ERELIRELR - A1 KREE
Andrew ChestermanfJ& /3 5R ©

TR4E Chesterman (EEEHI LA F ) (Chesterman 1997) » &z
TEZZER B B+ & 1 (social norms) ~ ¥ #i & (ethical norms)
FIH T EE (technical norms) HYEEK « FliAR & A AT A= H A BAEN
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HHIE (norms of honesty or sincerity) » 73 Al BiEE H I REFEEAHRER
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FITREEZE ) 2 - ZEHFE# /communication norm (B D) aEBLE
F1 » FARPNEEEZRS)) > 3 - BAfRAEL / relation norm (AR TTEL
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FUEEE H AR 2R > i Bt e —E B > (BE AR ZE AR IR
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AR RERE R (accuracy ) FIFE /R (adequacy ) ~ #HF(E B ELEREMTE
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interpreter’s demeanor and congeniality ) ©

3.2.2. AHEAEAERIRS AT

EREE AR MAPEB AR A 2 it - 5 R E BRI
MBI R AT RE G 324 % B iR = - AR BLLRT ERR 8N STRYEEAR
L IRE Z A RS EA BRI - IR FII A il =X
PR — H 0 SR F RO i B 22 B AR TR (BIME 2 B TR - it aF £ RRAY
EREMBEBRFE) — TR HRBREILEF RS LR E MRS
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am/FIE ) WEE % M ATRENE - B AB ABRRIE - SR REME R
EREZEHEN —HEHERRRMEEHECHERA B : mH -
RPN ERERANEE EORENRES2ES I ERH RS
Z RGO ERHEFFZ R (REFRENTTEE - B TEE) B
AR FONRE L+ 3ESR ] —REAE Y ~ i E AR A B R RS
A (PAREERIRIE Z (ORI AT B RN TELL S ) - R B SE R TT
—f% - BN —EES SR > FRthE — A ER S 5E)
i TE

FEST o) TTHE A AR 2 A ) S A P e L (R B » ] DA A Bt
] AR B T

& g7la ; —
| &35/ Peripheral 14

fitn £ 87 b

)
f] F A A R (5 L B AR 2R ) 2 B DU S B 2 B 22k 0 B
DRE R E BIRRILAT E B P AN AR 2 BOE i - MREIT T 1REEE Bt
1) 2 B SRR BT AT BE 28 2R RS SR — FL = R N L LEHE L E S8 L 5
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AT EEE T Peripheral Constraints » AT —IREFE ~ "2 &
B A o TT2RIMEREER & S 0 2 B G B ER P a] gEE £
HIREMn — BB RES — AR LR B SR STHIKernel
Constraints (MITHAERSTAE S HY “Hill” AR ) » Han—uk
A CBRLT PRI B OURERT S TFFERIE” » FESTHIGE S IRES
R “E W BUEE R EENE o TT309 BRI % Zfan 8 0y -
R A A X 2 BA ORI » TR B % THM 0 2 BB T » F—
EETTHEST Z R & - BRERUA A RE T H RS TIEHRH
THHIZ B -

ERARBER L ELFAEESEE X PR RE » 8 ARES
Ao E R —EIEE - ff BB AR STRIS TR/ AU 22 B IE (Bl 5
Al gER B — R IR BT - (HAEES -

VY~ B 2

ACBRABER 5| E AR R AL BRI SRR AT - kot R DU
B EKRT AR A —ATREE - A FEEENFEERE > i85
AW E S ERE TR REEANR  EEENBEREHHL
bt RN S AL B SR A DGR AR D LA R S PR

UL SCR VRIS » FFEAETRF AR R 3 S 5 15 £ > HEF1Erpas
SR RTRERICE TR AR - (H 33 S5 B0 SCHE AN - 1T B 5 5E AT IX
FRERY R SE SRR A (BB > 8 o i a5 20 0 A7 & At JE 40+ 1F L 2y
FLEE R B 18 1 — PR SCREAN R > SR ECE E S R IR R I BE i
) RIEEEE o JLBE P IRRy R NE K - FE5HT (Dylan
Thomas) — A » FAMELUE (LR £ 5F A& 2 #E5E/) “The Force
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that through the Green Fuse Drives the Flower” %7 %!

FEFIEHIHLET o STANT -

The Force that through the Green Fuse Drives the Flower
The force that through the green fuse drives the flower
Drives my green age; that blasts the roots of trees
Is my destroyer.
And I am dumb to tell the crooked rose

My youth is bent by the same wintry fever.

The force that drives the water through the rocks
Drives my red blood; that dries the mouthing streams
Turns mine to wax.

And I am dumb to mouth unto my veins

How at the mountain spring the same mouth sucks.

The hand that whirls the water in the pool

Stirs the quicksand; that ropes the blowing wind
Hauls my shroud sail.

And I am dumb to tell the hanging man

How of my clay is made the hangman’s lime.

The lips of time leech to the fountain head;
Love drips and gathers, but the fallen blood
Shall calm her sores.

And I am dumb to tell a weathet’s wind

How time has ticked a heaven round the stars.

And I am dumb to tell the lover’s tomb

How at my sheet goes the same crooked worm.
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SMATTHA (LR > 2009 : 306 - 310) KK A

TTO : FBARALATRBIERAD
SR AR (B E AR T
HEBYFRAR (R4 2E 5 SRR 7
FESB TR — 1) o

FRAEF MR B >

IR FEA B RS T e 5 45 -

B R ZFE A0

REB TR A AL I 5 BB AR VL RZ I Y J1
Bl e 2 4 T Y RE AT o

TR FME R ME

IR AIE e W LSRR R A L ] ) 3 SR

R — ik K HE ) T

BBV RS - 2 E a8 T

1k 35 7K J A s JL

T e 5 AR S ACALIEI N >

FRA I HIE bR E T F K o

TS T 4 W T K A O AR R 5

T TE SR (ER LN A9 I

—E G R 5 o

TR F M — RS L >

BB R B R R T 25— K2

TRAEF M A

TR BIEHE L 3558 25 1) B L sk
G~ T~ )
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TTO® : WA AR LA BB

T Rk O S B AE 2R
WAEEN TR ER (S > [RTRAGIER T
IR TR B -

T = T A A EO
TR 75 4 B R A FE A Bl T TR o

fEBE KBS

AR B BAL (LR IR > R () K LA T T
LR Y I A o

T AR AT A M

A TR LY 7 S5 S ] — SR WS R M o

B b IE KA IRE T

WA YD > hrE AT T
A B2 TR A L

T th fue 5 AT ARELIERY N

RSO 19 7 K I P U8 K, o

T W6 T 7 o B2 A AR TR 5
EAE T ORCR > (VT A1
E B R AR 55 -
TR AR AT 45— RS L
] AR R Y I R T — I R

e AR Ry EPNELE S

FRI R bt Q) 2[R AR 1 HHL i o
(AR B
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TT® : AR OFRRAEPIE A ) B

TR Ak (5 R B AL R ) i
BT AR (1 A4 5 JESSAHAR 1Y ) &
ST B o

T 98 5 % 415 15 4 2

TIN5 H R DR R I BRI o

W) 28 1% 0 2K B
a8 TR P S AL 5 RO T T AN ALY )
TR A MBS o

7158 8 45 1 )

IR A S RRWRIIR LR o

TEH BB KT
‘Y 5 25 SN T

5| AT ATHIWL -
[IEGESERHIE S APN
FRAGVE L EPRRRE T TR A K -

I [H] R IR VR A 5

B HCR A > AU0E I
R A o

FRET SR 1 — T 10 ) L

I ] B BRI R R 2 R A o

RSN EPNEUE 71

TR B L BB B3 R R L g o
G915
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MFES - SRR BRI AR R EENSS) - HEHNESH
FEFER DR © BUEFIREIR D T oy BRFF(EAS B ERI T A B ST RR
€ o ERIAIFTRBLHMAISEISETZR ~ HHE N~ AIERERER TR
ik — AR IEFF I T - METHEREI S - FEH B AR EAR N
NEEFF - (HENE D ARIINGERES) » 37 NGERFIRZ Bl T th gk
e HEEA—UH - FF AR S A0 B % R ERHE - %
— T » #Robert FrostZ Bz EMEAKEH —BEAI{T1E - (H2 2
WA B2 Sylvia Plath & EAR 2 thET 0 &4 SylviallE A TR i FL
(Delacroix) #5 TH) “HHZCH” 2

HEEER  HERKE - TREEhEE > FEeHEE —
H Ak b B M AR S R R B A B R AUREE S
B MHERE - MILEMBRERAN B - SIEERLAE
o ERMEAE @G~ RENE - FHEMAGIR - HEER - Hil
s REREM S - AT EETB T AHEE — 28 B ARNE
HRERLE— -

AR Pl » R T DUREREAS o $e2E 7RI =L 0 AAE
ERFFAREDT - IRIBFEIFERE - HPVKRBRRIENZE B - DL
R EERHE ~ BRIEET - BHMEMERE AT AR AR (2009
310) ° IKBABLFFRIEEARES - (BIRIRSOARIR > SHafA 2 FalR e
MR RIS #LL E= (a5 -

18 EW AT E B AR al - FE LRI ETE 2 28 AT
RE R R EMAT - BREW - fiE — &8 - FRNE - HRNILSER
RIEFE BB — W ARE 7 —HAbER A R - Frlltt
= (AR AAERE Z AR 2= RACRIARE - KEERBS,
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IRIRAIR 3%
{55/ Peripheral 49

REAMR %
WS/ Kernel %44

<—| FREAE

i —(EREAS - B AR B B - (ER N STREK.Z A - (EFRER
STHEAEMEAM 5 AL - IS LIFFRH - TTOERR —B&t ~ 1557
TR 2N FROEMIIES - MEEREE L - =FESCRERRER
MR EX—FE AL SRHLET AR R IESS St TRE 2T - (HAE
REIBHE TTOMTTQREREZRAEERE - TEIRHE AT T - A%
SRR R DR - (ERBRTAMIAT ik O B L8 B E SR 1/
EB R ERERE" =8 "0 FREERAGEE - B NEERARE
DR - WU T STEERR I IRIUAARIE IR « M LRER “REh i EA K
WIBREE T L2 AT E R Tt RE TRy 2 AL - B %8 B EFIR
EEmhE

PR AP B B0 5 R H A "B A e
FEIE - HMERBOE A ~ SR E ~ I R R B [5G ) & B
fRifE e o B ERANREBITIER A R R RERE 2 # h HR
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BITIR A EAE - S0 B —(REBUERRVITIR 2 An] DI
—EIESTH SR TAERE - PR R B REAHBR 1 » A SO E R
i )+ HARACA S T S U B FF R G AT R L A AR TR A
BRAR I 35 S B 5 20 0 BOHRAT » LS RO BROIL B B2 80 T 2
B (BELE > KEDEERE ) (HEELHDH - - BEER
FHR W EER o PRI A LA ARTE il R AT A fuse B RRHEREE 2y
R EAREEME - WARERER - B LR TEHER
FHERT  MEER "G KR TR A A EE A AR - F{E &
) “51E" B fuse EARRE » thIRIER(EE i force M 1E ¢ ETHHIBHRE
R YEET AN AR [0 EEEMTEEERY - i BB ERK
BLEECHELI VLD © YN > How of my clay is made the hangman’s lime
BT ZEEAR R — B LE R R TR A K GF
&) BUNEH A IOR A HRe 8 (AR ) » Feryle /B EL
& FHIE K (L) — #BESERERRHIGREE - MR8 "9t 2 (138
G FROKT ? FECERENERE "OMTIE T 5B A M
AR E R T X TEZER - BERASNEN ¥ —HE
RTINS R — BRI T EEHILMFIF AR B RE - e
—fn > BOWEE AT o BEHY B PHFFE) “RIEE R (RS EER)
FIASFISENE » A0 TR A R DR R TE 2 B L RIE =R 2 5 o

ARG 5 R AL T

sk ESIE MR

M FRAVRROAESE ) HESBRIRIG T
RS &

MR > R el 3R
JEF IR BT R E R

115



TR AP R BV A

BREh K SFIEE AR

BEE) FAGAL @B 5 S IRIEIRRER
ek Ea - duR IS

FRAG MW - Z A SRR

SR —IRMEEA M Wl T LR

B AR T

B v AsIEEN T

BE3 ROYGAS
BRI R W R
SRE R IR R TRAY R (3]

W B RS B K I Y I

MR M vE SR s (R R
MR E R A

JUBE ST > R A AR
RRHRAERER MR — RS

NIRRT I 5 L U C R R
JEF—RHE B SEEIE AR L
(i)

STHH LLs/x (trees, roses, rocks, streams, wax, veins, sucks, sores,
stars) > 1 (pool, sail) ~ d(wind, head, blood) %& FERAIIEEIS &
AR —E EEARAEE » B—ERAVEEIIER/5A,BA,BA » BB B
Al —EEEIE - 55 = ER A BAHRER - S ER M X 25 C > CD,CD,
BHBRASEE—RILEEEZF R FNEL 7 —LLEE (]
R~K B Ff-F W~ &~ b)) o WEFRRIF EFSET
BN EmMEZRNEARE - BRIBEMY - 2W)RE > FikE
TEAPRTEIENZER A T BRI & AR

Wi

i
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BRAVR N EL o 7 — RPN E S BB R R EZF -
L ) S g% S e T R A IR R B B AP RE R R R TR

(a weather’s wind » fE3ER LME > /A — il FE 1 HE 88 0 i 2
B HILEI “HEER 7 ) o T am dumb to tell/mouthHIFEZRHE R
WIEE > At E R A L EES - IRBEE AR R A “ 2
& FFIR” © Mouthing streams{EH SR B B U2 B IR
B ~ I BAFI A AL RTH AT A -

How of my clay is made the hangman’s limeigd —fTHE# LA &
FRES R - (HE ER AR - Clayl) —(HH REERRE - 58 > &
BHLETY T ZEE TR HAT E Efashes to ashes, and dust to dustiit
JEZZRERA G W clayfBIE "V 7 - MaHEEr - MIEREN “&lFF8y
AJK” (hangman’s lime ) NMEEFIFEENENE /B > (CEE E
BETLCHIAEAREEEH S - AEINERSIRF L AR A"
BB ELE T RO e Oy — Z B AR IEAFIEE - B
LB RIS - EREEE BB FPES HEEE —F
SR B = (EFE A EERREES TR EE - MHERE R HE
HRYIIERAE (RED) hEEARIRRE o (B R R E RS A IR A A iR
TR BRI S TRE AR EZ R — L =(EFEA
A0 H — ) PR 7 @ TRV A IR DUk S A B R AN AR T
G Bk ERIRETE G o i1 THow of my clay is made the
hangman’s lime » 1IEHBI7E F]REF & FsHow the hangman’s lime is made
of my clay: & E&) - BRI HE D#E - BIAEHRIR—HAK
28 IR pE RS — TR B /clay (TE5ETR ) am @ EL R M (WG & )
HOEE KA N+ REYSERRARF (FRFOERY) AT A IRt (RIRET
ks IO IR R ) o 7 WS FERIEES - BRREIE R R R OLEFAT
o BB SRR - (EARIE A RERE R SR SR B R B

117



TR AP R BV A

i © The hangman’s lime, according to a native speaker’s understanding,
refers to the hangman’s pit, where corpses of the executed are doused in
‘lime’ to nullify the smell of rotting flesh : [fii EiEFkAEEEREARE B &
B < ER—W LB FET WEAE R EEE —EE R "B
BHREHLET — tIBAr IR EHENEE 7 EE 3. 1R @ e —(E 8
Bl AR AR ERS TR R L ROBHARILAT o EERLE ST ¢« M STHIAR
R NMERFFE AR - FRRIFHIAT & RO I -
IAN > wintry feverfE B =& 5% 4= Hp &0 1 B 352 F 58 50 SR A 078
iE > HEREE B T fever B9 A — (BRI "L BB RIURIIT Ry~ 1576
RRE” - Wintry feverid —HWRENHEE S IEZH E R FAE » BRAE
HERR o Eftheaven » FEHENIE —RIEBE 2 “KE" (EEZVEEIT
M — B 5 A AR AR R - THEEEIEREERAE &
AEBARIRLH ¢ BIEEE - EE RBE D RAE V)R S IE STHRF 2 "R
oL 2GR ) (HARE 25T - X BIARE & B A EE
FA— BB Z=EME - mEEAE ~ JREEE B AEm LR ¢ A
A AR S ) B R TR — TS L) L B R TR Y
CRET HARHBRGRAER 2 A > EEMheaven (EFRYEE
FEMEZKRE + heaven BLE [RFNHELR HER AR AR R B - 45
e K ZE ~ TR o DAt AR AR 1A A R ZE ] o

=t}

i~ AEER
FHER O T E R ML — AR BRI B2 (AL E SR HE T - BIRIMIER
BHERARN G EE - FHAAE o (FARER T EE RO
HEETPH 3 B2 (R L AP B S th BB 2 7 BRI o BESRBHER AT HH A
b KE BN R AV E R - WS R REEEEE i
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FERE R FERPIRR » WEIE R K E R BIER AT A B RE U Rk v
R A A AT Bk o (BRI SE 2 A b S P B T RO SE B R iR R
B RES Ay E BT BIRE I AT R R AR LR R R E N & -

B 1% 18 T 25 EIV S A2 R 5% ) B AR S AR A S (i Bl s e 2 R
A a T am 2 ENER P AR T — (ELER Y ~ BT EER (EAE R B T R R
2 o BERH A BA RSB IERTE 2O - (BAE A — (R — B AL R RE
SEaEIEN o Mk - T HE T B B R R R — (R
B2 - REm LRI MR AR o -5 =87 H BE KA
féy A JR RO foh 3 3¢ Ji » 7 PT BE RER IOHT AR 22 A B 1 PT HRrAR S PR ) R
P IRIEANEEAE” (2006 ¢ 219) »

=

ag =

O B e~ Ju PURRSR B IR — 1 BESARTFICROAIIE AR aMrim sy > (ol b 45
AR 2 ZERIBARE AT RE TR 1 A 1 e P BOR M B A TR R SO LU R o AR Wk
R RN “RRRAE SR CHCE S R IR R ARHE -

@1 AR E AR SR P T - BT 2 s 4 By BRI 2 (substantive parameters; SP
wiSPs) » WIFEER AL - BIIEASWT ol (E 2 R S 001 5 {H— ELANIL - 5 5% 2305 I AR ME b JE
AR G 2891 (ornamental parameters; OP or Ops) ° WAk > ASCr i MBS0 > B
TR B R R S ot - 38 Sy A Al o

Bl A ZEUSILAT RS R T B N R B T RS R T SR I bR i A T
fift : hangman’s Time & 5 4 5 250 T IRF 4 RE R S8 L 22 17 AN RENERI 96 B 5 5 8 1 2 R0 A e
F o AT TAEAERE LRI AR o Sl B EUHSUE - KRR B O B R B S A R AT
RE LI AR > RS > R T LB ASEIE 2 SE T A AR o (HLI SRR AR
15 > ZPNERS PRI o BELURERE 5 BB IR ime HOTH REAE R > WA TR - A<RROAPIRA -
A IHEE (I FEE LS EERIRIEM) -

M4 BLEEE LR (R B IR - AR S EUA G 1) BB A A - Frisihm
I REAE AL e 2 AR I 8 o BRI rh B S L R IR /NS FL A ZE A 09 SME (2005; SLIf
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> 2007 : 694-696) 5 Ja A — RN T ENRE T BHRRL AT 2 B o LA N B R LR LAAE R
53 A A st RN R — BRI o BARBISMILIER AT 1Y - A FL AR B T DL O
REIIRLZE ) WPAERE R ~ L COIRlRTBLALINEE) SPRE A 88 CHIRRESE) (J Rl 5L (e 4P
TR TR 2011459 4 H K201 149 25 H ) » SR TE S 55 v s HL B S 3% B 119
SR T A B R
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WEEY ~ =l (1997) > GRlamBHREILR) - (BRSO 1:9- 10
PHEESE (2005) - CRAREHLETAEAR) » LAt « S MBRE R A F] o
TRAEN (2011a) - CHEFHWALE) - (R ERHTIR) » 94 FAIL 09K -
_(2011b) > HAREREEAELEES) - CREAERTITED - 9H 25 H AL 09K

TEE i

Wk, ERNESNE AL (GDUFS) BZLE+, AAHRNENRM
BRAXER, RORESFFFAR, ANFEFH (EMEE) (At
The Whole Story) & (4 4FZA#EER101#) (101 Cult Movies You
Must See Before You Die), 3 th 7 St 432 B H R A 201248 ; £ FEAf
BLARE R BSEMET. B BE S X2 BEHT X, Email target@yeah.net
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(BEST) AEEHEEG 2B Bold - OO &

HER (5

B RS R EE ST ) - BRIRIERCE S R - 55

HEETERE -

Rt

1.
2.

4.

ARSI AR < PR 2
?Eﬁ?m B 200-300 P2 3Cam S 2 — R - AEFER ¢
(1) ks s (2) (Bl ; (3) Enfithl &
ahEE R TE AL -
KRBT (FEERER R AEIE ST £
HEFRAE R EASD - NS ERINE R PSR
Bk -
KWERUTPIATT (H16H ) REH -

T BEBERTER

L EERFLAFIAEASE () RS () - 8L
AL Py S
2.7 BRFB(E—AEEINE RIS I9EPIE 9t -
= ¥ H

BRI R IRA AT HRR - KFANE ¢

—~ A 1.7a.7(1).”(a)

B &S 3
1.

IEXCH R — RSSO B B s » FEINR
XEH e

SIRECC - ARG - BHWTHE - ERT - =T
AT 5 LB [FEC—B LA B3 BREAITARIES ) > W1
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— BRI SO BB 8% EITHRAL -

T E R
1. FEHRE - UBHIREREE » sERHCCR2EERR
5 = SRS — AR e E S - M () 998 1 5 155
HhiZ F R EMEE % -
2. =BEER
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(2)F# - CEEH ; (3) Hifih 5 (4) ikt 5 (5)
B HARER ; (6) BEREEER  Fokefas - IS0
FATESREEEY | HIEE ~ 0 I B - NAFE -
7S bR HE
HFETIE R - IRIERRHRE TS - (T o 58 RE
+ - BRI
% 2009 FEERBHA - (EE AT EBSCO &RHE FHiE #2=1y
S o WIAETREL » Al AAREE S FE RS RS -
VAN
KRR BRI B e - HLIEL T AT HKGET
B HPRERSERA -
Ju - RFERED - TP IR A (BRI 4R
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123



Guidelines for Contributors

Guidelines for Contributors

1. Translation Quarterly is a journal published by Hong Kong
Translation Society. Contributions, in either Chinese or English,
should be original, hitherto unpublished, and not being
considered for publication elsewhere. Once a submission is
accepted, its copyright is transferred to the publisher. Translated
articles should be submitted with a copy of the source-text and a
brief introduction to the source-text author. It is the translator’s

responsibility to obtain written permission to translate.

2. Abstracts in English of 200-300 words are required. Please attach
one to the manuscript, together with your name, address,

telephone and fax numbers and email address where applicable.

3. In addition to original articles and book reviews, review articles
related to the evaluation or interpretation of a major substantive

or methodological issue may also be submitted.

4. Endnotes should be kept to a minimum and typed single-spaced.
Page references should be given in parentheses, with the page
number(s) following the author’s name and the year of publication.
Manuscript styles should be consistent; authors are advised to

consult earlier issues for proper formats.

5. Chinese names and book titles in the text should be romanised
according to the “modified” Wade-Giles or the pinyin system, and
then, where they first appear, followed immediately by the Chinese
characters and translations. Translations of Chinese terms obvious

to the readers (like wenxue), however, are not necessary.
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6. There should be a separate reference section containing all the
works referred to in the body of the article. Pertinent information
should be given on the variety of editors available, as well as the

date and place of publication, to facilitate use by the readers.

7. All contributions will be first reviewed by the Editorial Board
members and then anonymously by referees for its suitability
for publication in Translation Quarterly. Care should be taken by
authors to avoid identifying themselves. Submissions written
in a language which is not the author’s mother-tongue should

perferably be checked by native speaker before submission.

8.  Electronic files of contributions should be submitted to Professor
Leo Tak-hung Chan, c/o Department of Translation, Lingnan
University, Tuen Mun, Hong Kong. Email address: chanleo@LN.
edu.hk

9. Given the accessibility, from summer 2009, of the journal via the
EBSCO database, authors will no longer receive complimentary

copies unless special requests are made to the Chief Editor.
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distinguished scholars as the Swedish Nobel Prize committee judge
Professor Goran Malmqvist, the American translation theorist Dr.
Engene A. Nida, and the English translator Professor David Hawkes.
Translation Quarterly publishes contributions in both Chinese and
English, and English abstracts of its articles are included in Translation
Studies Abstracts, edited by UMIST, UK. Institutions or individuals who
wish to subscribe to the journal should contact:

The Chinese University Press

Address: The Chinese University Press
The Chinese University of Hong Kong
Sha Tin, New Territories, Hong Kong

Tel: +852 2946 5300

Fax: +852 2630 7355 / +852 2603 6692

Email: cup-bus@cuhk.edu.hk

Website:  www.chineseupress.com
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Subscription Information

» Subscriptions are accepted for complete » Orders and requests for information
volumes only should be directed to:

The Chinese University Press

The Chinese University of Hong Kong

Sha Tin, New Territories, Hong Kong

» Rates are quoted for one complete volume,
four issues per year

» Prepayment is required for all orders Tel: +852 2946 5300

» Orders may be made by check (Payable to Fax: +852 2603 7355
The Chinese University of Hong Kong) in E-mail: cup-bus@cuhk.edu.hk
Hong Kong or US dollars, or by Visa, Web-site: www.chineseupress.com
MasterCard or American Express in Hong
Kong dollars

» Orders are regarded as firm and payments
are not refundable

» Rates are subject to alteration without notice

TO: The Chinese University Press Fax: +852 2603 7355

Please enter my subscription to
Translation Quarterly, beginning with No.67 to 70(2013).

superp
1 year [0 HK$624 / US$80

2 years* O HK$1,123 / US$144

3 years** [0 HK$1,498 / US$192

Back issues (No.1 —No.66) | [0 HK$180 / US$23 each (Please listissueno. __ ,total __ issues.)

Please circle your choice.

Prices are at discount rate, delivery charge by surface post included.
* 10% discount.

** 20% discount.

O Attached is a check in HKS$ / US$* made payable to
“The Chinese University of Hong Kong”. (*circle where appropriate)

O Please debit my credit card account HK$ . (Please convert at US$1 = HK$7.8)
I would like to pay my order(s) by: 0O AMEX O VISA O MASTER CARD

Card No. (including the 3-digit security code):

Expiry Date:

Cardholder’s Name:

Cardholder’s Signature:

Please send my journal to:
Name:

Address:

Telephone: Fax: E-mail:

Ref: 20130316
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